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„ To'te RE A D E R. 


IHE Miller of Mansfield has ſerved as a 
model to a French Comedy intitled Le Roi 
S he Fermier, from which Signor Goldoni com- 
ö poſed a comic Opera. I have read theſe three 
pieces, and compared them together with all the 
attention I am capable of. The judgment I have 
acquired by twenty-eight years practice in” writing 
for the Italian theatre, has made me reſolve to 
preſerye entirely the ſubſtance of the fable in the 
original, to avail-myſelf of the beauties of thoſe 
three famous authors, and to work upon a new 
lan. | | 
The intelligent in the dramatic art, who may 
be curious enough to compare this with the other 
three pieces, will eaſily diſcern; whether I have 
worked on a better plan, or a worſe. f 
In ſhort, to diſcern the truth of thoſe criticiſm 
ſo often and ſo pompouſly repeated in England, by 
many authors of note, againſt the Italian operas in 
general, I refer the impartial reader to the preface 
of my CaraFacus; and hope for his candour, in 
the expreſſion of applauſe or diſlike to this Opera, 
independent of the ſkill of the maſter of muſic, or 
abilities of the performers. | | 


G. G. BOTTARELLI, 
ee e (WVSEVM} 
March 2, 1769. BRITA * 
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„ 1 
ln 
Imboccatura del Boſco di Sherwood. Caſa, e Molino, 


Giorgio, Paſquale, e Riccardo, Giannina, e Liſetta, 
e Guardie. | 


Tutti, Viva il Re che viene 
A caccia in queſto giorno! 
E viva ! & ode intorno 


Gia il Boſco riſuonar. 
A 3. Se paſſa per di qua, 
Avrd il piacer nel Boſco 
It Re che non conoſco © * | 
In faccia di mirar. WE 


A 2. Andale, amici, andate, jd 
Dove il dover vi chiamg. 
Andate, ma chi v ama 
Vi prego a non r ſcordar. | 

'T otti. E viva il Rè cbe viene, &c. 


Gio. Addio, Giannina, addio. Liſetta, reſta 
Al Molino con eſſa in compagnia, : 
E ſtate fin che torno in allegria. [ Gian. Parte: 
Paſquale andate colla voſtra gente : 
Nel pit folto de] Boſco. E voi, Riccardo, 
Con i voſtri compagnt 
Prendete verſo la montagna. 10 reſto 
Alla pianura intorno 
Colle mie guardĩe fino a mezzo giorno: 
Il Re, come ſapete, è qui alla caccia. 
Non voglio aver la taceia. 
D” eflere al mio dovere negligente. 
Ric. Non mancherò dalla mia parte in niente. Parte, 
Paſ. Giorgio, Liſetta mia, per ſua bontY 
M' ha detto poco fa, 
Che all' amor che ho per voi 


Non ſara mai contrario ; e vi proteſto— 2 


7 


| (478: 
SCENE l. 

be Entrance of Sherwood Foreſi. A Houſe and Mill. 

George, Paſcal, and Richard; Jenny, Liſetta'; Guards. 


All, © AIE ! hail our noble king, 
"| 563 Who to the hunting hyes: 
Hail — Hark — the woodlands ring 
With Echo's glad replies. 
A 3. O! if the royal chace 
Sfhou'd chance to pals by here, 
To ſee my ſovereign's face 
| Wou'd give me joy fincere, 
A 2, Away, my friends, away, 
, Each to his poſt remove. 
Yet ne'er forget, I pray, 
The hearts you've caught by love. 
All, Fail hail! our noble king, 
Who to the hunting hyes. | 
Hail! hark !—the woodlands ring 
With Echo's glad replies. h 
Geo. Good by'e, Jenny, good bye. Liſuta, lay and © 
keep her company at the mill, till 1 come back to le 
merry. (Exit Jenny.) Paſcal, go with your people 
into the thickeſt part of the wood, and Richard, 
you with your companions take towards the moun- 
tain; I Hall ſtay with my guards about the low 
gropnds till mid-day. The king, you know is at the 
chace here to day, T not be blamed for being 
negligens in my duty. Exit. 
Ri. Nor 1 won't fail in my part of mine. 7 
Pal. My dear Liſetta, George has been ſo good as to 
tell me a little while ago, that as to the love I have 
for you, be will not be againſt it ; and 1 proteſt to 
70 * 828 
| Li. 


—— —a 


E 

Li. This 7s an improper time to talk of theſe things: 
(Tho I do love him, Til try bim a little.) 
Paſ. y are you always ſo averſe to my paſſion ? 

5 Li. Becauje I have very little faith in mankind, 
I Paſ. Do you believe Paſeal ſo wicked? 
5 Li. Why, I don't think you void of every good quality. 
= But you have your faults, and many and great they 
| are. Il tell you one of them, it is this fondneſs. of 
| | hunting ; and take notice, 1 give you warning that 
8 - if you are deſirous of being my huſband, you mutt 
ii cure yourſelf of this paſſion. 1 


O *tis teazing, and diſpleaſing, 
When to chace the huſband flies, 
He'll before the morning riſe, 
While the wife neglected lies. 
While to horſes love he's making, 
With his hounds extremely taken, 
His poor injur'd wife forſaken . 
lll -- All alone neglected lies. 
Leaping, flying, bounding, running, 
With, yo, y#, his neighbours ſtunning, 
*Foxes are his chiefeſt joys, | 
While his wife neglected lies. 
Then at night, quite ſpent and weary, 
| Scarce he's able to come near ye, 
- Runs to- bed, nor minds his deary, 
- Snoring there till morning riſe, 
While his wife neglected lies. [ Exit. 
Paſ. She loves me, ibo ſhe wont own it; every mo- 
ment ſhe finds ſome fault to reproach me with, Now ö 
its hunting. Well, to pleaſe ber Fll endeavour to | 
forſake it. Ay, Il begin by ſaying to all my neigh- 
bours, that ] can't conceive how men of any intel- 
; leual faculties can find the leaſt pleaſure in the 
| chace: © NE EI VIS 286-415 
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Li. Or non e tempo « di parlar di queſto; 
(L' amo, ma il vo' provar:) Paſ. Perche ritroſa 
Siete ſempre al mio amor? Li. Perche mi fido 
Degli uomini pochiſſimo. Po/. Credete 
Paſquale si cattivo ? 
Li. D' ogni bontade io non vi credo privo. : 
Ma de? difetti avete, e molti, e grandi. 
Uno ve ne dirò: queſto è la caccia. 
Or ſopra cio v' avverto, 
Che ſe bramate d' eſſer mio marito, 
Vi dovete guarir di tal prurito. 
Una coſa faſtidioſa 
E' un marito cacciator. 
Zi ſi leva innanzi di; 
E la moglie reſta Il. 
Fd all' amor col ſuo cavallo, 
11 ſuo cane lo diletta; 
E la moglie poveretia— 
. Ela —— reſta lt. 
Corre, corre, vola, vola : 
Una Volpe lo conſola ; 
' Ald, als tutto il dd. 
E la moglie reſta Ii. 
Poi la ſera ſtanco e laſſo 
Non e buon da fare un paſſo; 
Corre a letto in fretta in frella, 
E ci aſpetta il nuovo a]; 
E la moglie reſta NN. Parte. 


Paſ. M' ama, ma non vuol dirlo: e ogni momento 
Mi rimprovera qualche mancamentoo. 

Ora è la Caccia. E ben per contentarla 

Vederd di laſciarla. 

Ani vo* comintiar per tutto a dire, 

Che non 8d concepire, - 

Come gli uomini, che han qualche intellerto, 
Trovino a Caccia il minimo diletto. 


: Dird 


** 


— 


Gia. No, Milordo, non c' ho difficolta. 


Lyr. II Re, che devo accompagnare a cace 


Cia. Tanto meglio per me. Sarem, Milordo, 


- Lur. Ho per voi dell' amor. Gia. lo del tiſpetto. 


68. 5 
Dirs quanto vorrd, 4 
Che e um guſto in ver da paz204. 4 
Quel far di fe firapazzo, * 
' Vel. ſempre galoppar. 
—. DÞiro cb' e un' empietd, 
Quel fare per le ſelve 
Le ſpaventate Belve 
Di qua, di ld, ſcappar. 
Ma per la verite 
Dirò tra me nel core, 
Che dopo it far J. amarez 
Un guſto come a caccia, 
Che in tutto fodifaccia, © 
Non c', non ti ſara, | [Parten 
SCE NA II. 
Cortile con Porta, N 
Giannina, e Milord Lurewell, indi Gio gi. 


24 


Il ſervo ſeguiro quando verrà. 
II grano vederddz. A 
E fe farà per me, lo comprerò. 


2 


Fa ch' io non ci potrs reſtar preſente. 
Gia. Queſto pe fatti miei non vuol dir niente. 
Lur. Al ſervo ho comandatoo. 

Che vender ve lo deve a buon mercato. 


Sarem, quand' è cosi, preſto d' accordo. 
Lnr. Siete, Giannina, inver bella, e vivace. 
Gia. Milordo di burlare or ſi compiace. 


Lur. Di rendervi felice io vi prometto. 

Gia. Grazie. Gio. Milord, ola | Dalla Giannina 
Che pretendete voi? Lyr. Quel che mi pare. 

Gio, C — modo di + xo hi, padron mio, 


5 vo ſapere anch 10. 1. Quello che * 
Tr 
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WAY; 


To humout her, egad : | 
TI cry—all ſenſe tis lacking, EY 
; Bor conſtitutions hacking, 
This galloping like mad. 
That —— tis PH ſwear 
To act the woodland drover, 
And fright the beaſts from cover, 
To ſcamper here and there. 
Yet thus it is with me, | 
My heart my words reproving, 
Owns next the joys of loving 
A tranſport ſo inviting, 
So totally delighting, 
Nor is, nor cer ſhall be. 


SCENE II. 
A Tad. 


Jenny, and Lord Lure well, afterwards George. 


Jen. No, my lord, I have no objection, as /oon as 
your ſervant comes, Ill go with him to look at the 

corn, and if it ſuits me, Vll buy it. 

Lur. 1 am oblig'd to accompany his majeſty to ihe 
chace, which will prevent my waiting for Mu. 

Jen. That, my lord, is of no conſequence 10 our bargain 

Lur. I have given orders to the en to ſell i For 
at a-cheap rate. | 

Jen, I return you thanks, my ord; fence that's the 
caſe, we ſhall ſoon agree low it. 


Lur. Indeed, Jenny, you are both beautiful and Jorighty. 


Jen. You are pleaſed to jeer me, my lord. 
Lur. I have à great regard for you. 
Jen. And I baue as much reſpect for you. 


Lur. 1 promiſe that I will make you bappy. | 
Jen. Thank ye. Geo. Ho, thert, my lord, what is 


your buſineſs with Jenny? Lur. W/ batever I pleaſe, 
Geo. What anſwer is that * But, my good Sir, 1 
mut know too, Lur. Whatever paſſes between 


. 


K. 
Fenny and me, you ſhall never know, 
Geo. Shan't 1? PU ſee that. Fenny is to be my wife; 
and I am aſtoniſp d at your lordibip's bebaviour. © 
Lur. Jenny your wife? Geo. Yes, Sir. 


Jen. Huſh, George. My lord, no more firife. You 


have both your reaſons ; but Ill ſet you, both to 


rights in two words. 45 
If of me you are ſuſpicious, 
You are much miſtaken here 
Know my faith is not fictitious, 
Let that make you of good:cheer, 

But, my lord, tho? in this figure 
You ſome little beauty ſpy , 
Hope not &er to ſooth my rigour,/ 
Or with gold or quality. | 
Mare is wanting, fal lal de ral lal. 
More is wanting, fal lal de ral. 
Deareſt George, each ſoft ſenſdtion 
I ſhall ever feel for you. 
To my lord, as 'tis the faſhion, 
Many compliments are due. 
But my heart! Love's tender paſſion l. 
More is wanting, fal lal deral lal. 


More is wanting, fal lal deral. -CExit. 
Geo. Well, my lord, what ſay you now to the plea- 


ſantry and wit of my Jenny? 
Lur. 1 ſay that nature has bleſt ber both with beauty 
and a joyous diſpoſition ; but as to her affections, you 
are quite miſtaken, ſhe is in love with me. 
Geo. Ha, ha ! my lord, you make me laugh indeed; 
pes, my lord, hope on. Why ſhe has told us to our 
faces whom ſhe likes, and bas ſworn to it. 
Lur. She makes ber own diverſion of you ; ſhe was only 
playing the fool with you. (PI divert myſelf with 
this fellow.) | 
Geo. (O ! if his words were true: it cannot be, it 
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Tur. Di te giuoco fi prende, ed ha fcherzato. 8 


cn) 
Tri la Giannina e me non dei ſapere. | 
Gio. Queſta la vo? vedere. | 
La Giannina deve eſſer ſpoſa mia; | 
Mi maraviglio di voſſignoria. | 
Lur. La Giannina tua ſpofa ? Gio. Si ſignore. 
Gia. Zitti; Giorgio, Milord, non pitt rumore. | 
Ha l' uno e' altro le ragioni ſue; | 
L' aggiuſto in due parole tutti due. | - 
o& 4 ow a EE -- 
Tu la ſbagli in veritd. 1 
Baſti a te per tuo ripoſo | 
Sol la mia fincerita. © 
Voi Milord, ſe in me trovate 
Qualcbe vanto di belid; | 
Che n' incanti non ſperate 
La ricchezza o nobilid. 
Ci vuote altro la la ra lera, 
Ci vuole altro la la ral, 
Giorgio caro, a. de prametis 
La mia bella fedelld. 
E ringrazio cen riſpetio 
Di Milordo la Bontd. 
Ma il mio core? Ma Þ amore ? 
Ci vuole altro la la ra lera, - 
Ci vuole altro la la rald. SR. . * 


Gio. Coſa dice Milord dell' allegria, 
Del bel talento di Giannina mia ? 
Lur. Dico, che bene accoppia alla bellezza 
Una briofa natural vivezza. | 
Ma in quanto all' amor ſuo, tu I hai ſbagliata. 
E' la mia innamorata. 7D "510 
Gio. Oh, oh rider mi fate * 
Sl, sl, Milord, ſperate. In faccia noſtra 
A chi vuol bene ha detto, ed ha giurato. 


(Mi voglio divertire con coſtui.) 
Gig, (Che foſſero mai veri i detti ſui ? 
B 2 


Non puo ſtar; non fard, 5 poſſo credere; 
Ha della fedelta per me da vendere.) _, 
Milord, di chi Giannina faccia dae 
Si vederà frà poco. 
Io conoſco quel cor meglio di voi. 
E per dirvela poi Sarà mia ſpoſa 
In queſto ſteſſo di. Tutta 7 iſtoria 
Cosi ſara finitaz; 
E allor Milord ſi leccherà le dita. 
S, Milordo, mio garbato, 
Joi ſarete rr Wü 
E beniſſimo ſtard. '% 
C: vuole altro la la ra Dea, * 
Ci vuole altro la la rata. 
Favoritemi la mana, 
Je lo dico in veri. es. 
Jo vi faccid un bactamano 9 \. 
E vi pianto in mezz0 qud. 
Ci vuole altre, & cc. 
Guardatelo in viſo. I 
Che bella figural ') © - 
e 
Che rider mi ſa _. 
Ci vuole altro, &c: 
Vi ſerva d' avviſo;. - 
Milordo amoroſo, 
Milordo grazioſo, 
Mi fate pieta, 


Ci vuole aliro, & c. Parte, 


Lur. Queſti ſcherni inſolenti 6 
Irritan d' avvantaggio il mio Jens ons * 
Voglio farla rapire. Ah! che diranno 
Di me gli amici miei? Ma che fara 
Miledi Marignon ? Eh! ſi vedra. 

D' agir cos} non poſſo fare a meno. 
M' accende per ede Amore il ſeno. 


| a 


1631 
Hall not be; Dll not believe it, foe is too faithful, 
too conſtant.) My lord, it will ſoon appear whom 
6 Jenm makes game of. I know ber heart better 
1 than you do; and to tell you more of the matter, — 
4 She ſhall be my wife this very day. So the affair 
EC will de concluded, and then, my lord, you may go 
"3 lick your fingers. 


You, my lord, fo ſmooth, ſo civil, 
Will be banter'd like the devil, 
And her love for me prevail. 
More is wanting, fal lal deral lal. 
More is wanting, fal lal deral. 
Gentle Sir, your hand O give me, 

© Openly I ſpeak, and fair. 
I'm your humble ſlave, believe me, 

And I leave you fixed here. 
More is wanting, Sc. 

Behold the fine creature! 
Examine each feature, 

A burleſque on nature, 
I laugh at all ſuch. 
More is wanting, &c. 

Read often this chapter, 
My lord, whoſe ſoft rapture 
Cou'd make ſuch a capture, 
I pity you much. | | 
More is wanting, Sc. (Exit, 
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3 Lur. Theſe inſolent jokes give @ new appetite to my 
X Adefire, Fil carry ber off, But what will my 


= Friends ſay of me ? What will lady Marignon do ? 
3 ©! we ſhall ſee. At leaſt I muſt not ad in this 
anner. Love inflames my whole beart for Jenny. 
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By Love's reſiſtleſs force impel'd; 
Neu flames within me blaze; 
Nor can he be a traitor held ” I 

Who Love's commands obeys. bay (Exit, 7 

r 3; 4 

The Entrance of a Wood; a Houle and Mill. 

George and Jenny, then Liſetta, afterwards Paſcal 
„ , and Richard. . 

Geo. No, Jenny, I am not yet enough at . fear 
on this ſide hope on that —I have alſo ſome doubts 
in my head— Another time, tell me word for word 
whatever be ſaid to you. _ 

Jen. TII tell you fromthe beginning, Friefy and clearly. 
You know that I have no other relation than my 3 
mother, who is old and paſt her labour. a 

Geo. I know it well. ihe 

Jen. And that I am oblig? F 6% do 05 le r myſelf. "= 

Geo. Undoubtedly. . _ 

e you again uſineſs 

= _ you ag of, going here. my fineſs | 25 

Geo. No, I tell yu mo; your condutt in this i is wrong. % 
There is Jome deſign in this: either you can't ſee it, or 9 
you won't ſee it. Do you take me for a fool? * 
Jen. But you are always ſcolding, and putting yourſelf | WE 4 
into 4 paſſion: you unjuſtly do me wrong. When 1 
ſpeak reaſonably, you fly into a rage. 
| Geo. 1 neither ſcold, nor fly in a paſſion; 1 only want 
- to know why my lord wou d have you go to buy the 7 
corn of bis farm. 1 
Tt n. That's a pretty joke, indeed ; wou d you have my | . 
lord ſend it me io look at, or 45 you defire that ſy 
Hould buy a pig in a poke ?... ( 
Geo. Ah, God ſend it may be the laſt day the king goes ® 
 @ bunting ! that I may never ſce my lord's face any | 3 
Jen. George, indeed you do me wrong. * 
Geo. Alas! Fenny ! The going into a lord's houſe— 


Jen. In every place, theſe who have no diſcretion ars 4 
| in 
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NV 
Forza & amor mi lega 
A una belta novella ; 
Ne infedelid fi appella | 

Quel che comanda amor. Irre. 
83 CEN A II. 

Imboccatura del Boſco. Caſa, e Molino. 

X Giorgio e Giannina, poi Liſetta, indi Paſquale, e 

F . © Riccardo. 3: 

XX Cio. Nd, Giannina, io non ſon quieto abbaſtanza. 

3 1 timor—la ſperanza— _ 

Ho ancor de' dubbj in teſta-Un' altra volta 

Raccontami a un puntin quanto t' ha detto. 

Gia. Comincierò da capo in corto e ſchietto. 

Tu gia ſai, che altri al mondo, 

my Che una madre non ho vecchia impoſſente. 


* 


A 9 | Gio, Beniſſimo, lo s8. Gia. Ch' io fon coſtretta 
A far tutto da me. Gio. Sicuro. Gia. Adunque 

4 fare i fatti miei non vuoi ch' io vada? 
io. No, dico, nd: queſta non è la ſtrada. 
Qui c'è della malizia. O non la vedi; 

O veder non la vuoi. Pazzo mi ꝭredi? 
Gio. Ma tu gridi, e ti ſcaldi. Ingiuſtamente 

Ju mi fai delle ingiuriez; 
Se parlo con ragion, vai ſulle furie. 
70. Non grido, e non mi ſcaldo. Io fol vorrei 
Saper, perchè Milordo 4 
Vuole, che il grano de' poderi ſui 
Vada a comprar da lui? Gia. Ma queſta è bella 
Vuoi che me *l mandi a caſa? o brami, che io 
Compri il gatto nel ſacco? Gio. Ah, voglia il cielo 
Che ſia l' ultimo di, che il Re {ta a caccia 
Pid non vedrò queſto Milordo in faccia. 
604. Giorgio, al fin mifaitorto. Gio. Ahimè! Giannina 
| L” andare in caſa d' un Milord Gia. Per tutto 
Chi giudizio non ha, fi rompe il collo. 


os 


« 


Credimi, Giorgio, il troppo è troppo, e offende 


E is )” 

E I' Uomo, che pretende — 
La Donna tormentar con geloſta,' 
Quello le inſegna a far, che non. faria; 

Gio. Giacche--cosI--mi dici--Gia. Ho un core oneſto, 
Ho un core, che in ſe chiude 4 
Per te quel buono, che bramar tu puoi, 

Gio. Giacchè dici cosi; vanne, ſe vuoi,, 

Gia. Innocente ſai ch io ſono, | 

Sai, ch' io ſono modeſtina ; 
Son ritroſa, poverina ;, 
E te, caro, voglio amar. 

Gio. Mia Giannina, fo cbi ſei; 

Ma ſe vai, non ſon contento; 
Che di qualche tradimento 
Devi, o cara, paventar. _ 
Gia. Di Milordo, amato Bene, 
Calla, ob Dio, di ſoſpettar! © 
Gio, Ab, che il cor da mille pene 
To mi ſento lacerarn )); 

A 2. Crudo Amor, due cori mani 

- Ab, non far d' affanni e pianti © 
Sventurati ſoſpirar TT. 

Liſ. Ebi, Giannina, ſei cbiamas. 

Gia. Chi mi vuole? Lif. E un ſervitore. 

Gio. Di Milord? Liſ. Dice ch ei ſia. 

Gia. Di, che vengo. Gio. Vada via. 

Dalla ſmania, dal furorrt 
Mon ſo pin quel che mi far. 
Lif. Quale dunque e la riſpuga, ©, 
Che gli devo rapportan ? 
Gia, Che mi deve accompaguar. 


Gio. Vada via. Tu dei reftar. 
Gia. Giorgio, al fine tu m' offendi, .. 
Coſa mai da me pretendi ?*9Þ © 
Queſto e troppo dubitar. 


Liſ. La Giannina @ fiylia ongſta; ka 


4 
in danger. Believe me, George, too much of any 
thing is diſagreeable, and the man who teazes a wo- 
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man with jealouſy, teaches ber to do things ſhe would 
never otherwiſe have done. 
to, Geo. Since it is ſo—that you tell me 


Jen. 1 have an honeſt heart, a heart which contains 
for you all the affection you can wiſh. 
Geo. Since you tell me fo, go, if you will. 
Fen. Tou know how innocent am I, 
That I am modeſt too, 
Am very baſhful, very ſhy, 
And love none elſe but you. 
Geo, Dear Jenny, well I know it all, 
Yet anxious ſhall I be; | 
And leſt ſome miſchief ſhould befall, 
Shall tremble till for thee. 
Ne'er let my lord, thou deareſt ſwain, 
Be in thy breaſt a thorn. : 
Alas, my heart with racking pain 
1s all in pieces torn. 
Ceaſe, cruel love, two tender hearts 
To wound with thy relentleſs-darts. 
Ah! bid them ceaſe to mourn. 
Come, Jenny, you are wanted ſtrait. 
By whom? Li. A ſervant at the gate: 
One of my lords? Li. He tells me ſo. 
I'm coming, tell him. Geo. Le: him go. | 
Such 7 and rage my boſom rend. | 
I know not what will be the end. 
-Y Come, tell me what's the anſwer tho? 
5 I to the ſervant am to ſay. 
Lien. That ſpeedily with him I'll go. 
= Geo. Let him be gone, and Jenny ſtay. 
Jen, Nay, George, you now offend. 
a What right do you pretend? 
8 lou doubt my faith too much. 
. A virtuous girl the is, | 
Ha - | > o& 


Paſ. 
Geo. 
Geo, 
Paſ. 
Geo. 


Paſ. 


A 2, Rage and jealouſy alt him, 


Ni. 


Geo. : 


* 
| Geo. 


42. 0 s a moſt delightful thing. 


A 4 


All. 


(.18,) 


- Has reaſon, nor is this 3 f 
The way of treating ſuß. J 
Ah! Jenny, my fond heart's deſire, 2 
Go then : remember—([ expire.) | 
That you return ere 'tis too late. * 

I'Il tell the ſervant then to wait. 5 
I go: be comforted : adieu. „ 


Farewell—yet hold, one word with you. 
What would'ſt thou? Geo, Jenny, leave me 
What ſhall I tell the ſetvant— What; not. 
Ho! George; there, ho! you're call'd amain. 
Who calls * ? Poſ One of the royal train. 
I will not come, let him begone, 4 
It is my lord, and you muſt run. 9 ir 
What care T? haſt thou no ears *? 7 

Let him go, for I don't mind him. 
What's the matter? it appears. 

He's fo mad we ought to bind hin, 


Better not to contradict him, OY J 
George and Paſcal this way fly; . 
Our good king is paſſing by. ＋ 1 


Dogs and horſes fill the Plain, 
Numerous is the royal train. 
Each to his poſt, in haſte a gun, 
A bayonet; who gives, me one? . 
Hark the horns! | Ri. Of hoofs a bol 
O ſtay, thou ſource of all my joys 5 ** 
My duty me elſewhere em loys., 


„ 


A hunting thus to ſee the og, 
Adieu, till we return, 
We ſhall meet bye and bye, 
By thoſe bright eyes to burn, 
And heave the am'rous figh. | 
In ruſtic pleaſantry, 3 
Let's go the king to meet; 5 


Gio. 


Paſ. 
Gio. 


A 2, 


Tutti, 


I 


A 4. 


649 9) 


Ha ragione; non è queſta 

La maniera di trattar. 

Ab, Giannina, mio teſoro, 

Vanne pur, ma penſa—(io noro—) 
Penſa preſto a ritornar. 

Lo fars dunque. aſpettar. 


Vado, addio, , ti conſola. 5 


Vanne, addio— Una parola. 
Coſa chiedi ? Gio. Ab, non andar ! 
Che riſpoſta gli ho da dar? 


Giorgio, ola, fiete chiamato. 


Chi. mi ane, Paſ, E' un Cavaliere. x 


Vada via. vo vedere. 


Bada bene; gli e Milordo. 0 4 


Che m 2 515 ? Che ſet ſordo? © 
Vada via. Non ho che far. 
Coſa e lata? . Diventata © 
Par un matto da legar. 


E rabbioſo, ed & geloſo. 


Taſcia dir, e laſcia far. 


Giorgio, Paſquale, correte presto. * 
11 Re ed leſto paſſa di qua. 

Ho gia vedulo cavalli, e cani, 
E Cortigiani in quantild. 

Al pofto, al poſlo. Lo ſcbloppo in ſrettd, 
La baionetta-or chi mi da? 

Sentite i corgi! Ric. Che ee / 
1dolo mio, reftate g * 

I mio dovert mi re 4a. 

Che bella roſa vedere in , 

Vedore. a caccia paſſare il Ke 28 

A rivederti, audio. 25 


5 


Nitornerem fra poco | 

De" tuoi bei limi al fuoco 

Cyutenti a. Jojptrar. ö 

Adeſſo in allegria” © + Mg by, | 

Audiamb — 17. 12 LGC 
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( 20) 
Gruriamo-in 6 , 
A lui la naſtra fe. 
E viva il Re, 4 bun 7 
E viva! Un Re ſul Trono 
Di Lui miglior non b. 
Fine dell' Atto Primo. 
3 *. &: "0; 
SC ENA i. 
Baſco. 


Re, Milorde, Cortigiani, Cacciatori, &c. &c. 


Lur. Che fatal contratempo ! Or che mi trovo 


Della gentile Molinara acceſo; 
Miledi Marignon a queſta volta 
Si porta a far ricorſo 
Al Re contro di me. Qui ci vuole arte. 
Penſato ho giz. Si, $1, non mi confondo. 
Siannina ſtimo pid, che tutto il mondo. 
Da ſua caſa partita, 
E gia nel mio Caſtello: cuſtodita. 
Spero indurla ad amarmi. 
Onde meglio di qui fia I ĩnvolarmi. 
Venga Miledi pur. Il Re, ch' Ee buono, 
Ch' è clemente, ch' ſaggio, 
Certo P aſcoltera; 
Ma di ſpoſarla non mi forzerà. 
Se di grazia, e di bellezza 
Jo miſuro il pregio, e il vants ; 
D' un bel ciglio il dolce incanto 
Son caſtretto ad aderar. 


SCE N. A II. 
L Re, Miledi, e Miſs Betſey, 


Re. Qual grave affare mai | 
5 2 Miledi alla foreſta, in rempo- 
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3 6219) ö 
And ſwear in company | 
Allegiance at his feet. | | 
Live the beſt of kings for ever, | 
Live for ever, ſurely never | 
Was a ſovereign fo compleat. | { 


End of the Firſt Af. | 
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W - SCENE I | 
® | Sherwood Foreſt. — 
The King, Mylord, Courtiers, and Huntſmen, Sc. | 


Lur. What an unlucky affair ! Now that I find myſelf 
enamour d of the charming miller's daughter, my lady 
Marignon, juſt at this time, is going to complain of 
me to the king. This is an affair that requires all 
my cunning. Well! I bave already reftefted; 1 
am not at all perplex'd. I efteem Jenny more than 
all the world. She is gone from her own houſe, 

and kept in my caſtle. I am in hopes to win her 

love; therefore it may be better that I betake myſelf 
from bente. But, however, let my lady come. The 
king, who is a juſt, merciful and wiſe monarch, un- 

Aoubtedly will hear her, but will never oblige me to 

marry ber.. 

If where charms and graces vie, 
I the worth and vantage weigh, 
To a bright inchanting eye, © 
Homage I'm compell'd to pay. [ Exit. 
,$CANE 
The King, Mylady, and Miſs Betſey: 
The K. What weighty bufineſs brings my lady to the 


foreft 


Der 


. 


foreft in the time of my only recreation? Ah, the 
voice of juſtice commands me to bear and relieve her; 
this is my chief duiy; let my lady come near. 

Lady. Sire, if I preſume to throw myſelf at your feet; 


if I perhaps for ſome moments intrude on the innocent 


paſtime of my ſovereign, Sire, I ſue for pardon. Too 
_ difficult is the 1 to the throne, and bere I truſt 

, to obtain from the royal auſpices that relief, which 

in London my enemies withold from me. 

The K. Explain the matter. 


Lady. I am betray 'd, Sire, by a — of yours. 


x 7 is true I am a widow, but tbat does not bir my 
right any more than another, on account of the fide- 


lity and love vod to me: it is my lord cnc 


. who is the traitor, 3: 

The K. Has he promis'd you fidelity and owe: 7 I. can 

. compel a ſubjett to fidelity, but not to affection. ; 

Lady. Jig true; but you can take. away from the im- 

prudent young man the cauſe-of my ſorrow, and 
his ſcorn. He has fallen in love with a mean wo- 
man, and carried her ol. 

The K. Enough; a juft king is not to inde from ac- 

cuſalions only, J (if be be guilty of the rape, and of 

forſating you.) will make him return 1d bis duty. 
And now, my friends, let us follow the accuſtom d 


tracks of the chace; mean while, do you make Jour- 


ſelf eaſy, and truſt to me. 


Let heavenly virtue teach 
Your ſorrows to an | 
And mollify the ſpeech 

Of fondneſs turn'd to rage. 


Lady. What bope is left; Miſs Betſey - 
Bet. I hope every thing from the king's goodneſs ; 
but wes eee will i fe to 22 ? Ab, ny 
vnn | Bow f 
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I Exit. 


(C3873 
Del mio ſol iacer? Ah, la guſtizia 
Vual che s' aſcolti, e che ſoglievo ottenga. | 
Queſto è il primo dover. Miledi venga., | | 
Mi. Sire; ſe al voſtro piè m' avanzo ardita, . . | 
Se alla Regia grandezza uſurpo forſe | 
D' innocente piacer qualche momento, 
Chiedo, Sire, perdon. Difficil troppo f 
E' alla Reggia accoſtarſi: e qui confido 
Quella clemenza da Regali auſpici, : | 
Che mi niegono in Londra i miei nemici. | 
Ro. Eſponete l' iſtanza. Mi. Io ſon tradita, 
Sire, da un voſtro Favorito. E' vero, 
Che vedova ſon'.10; ma non per queſto 
Ho men dritto che un“ N EY 
Sopra chi mi giuro fede ed amore: 
E Milord Lurewell è il traditore. _ : | 
Re. Fe vi promiſe e amor? Poſſo un ſoggetto 
Obbligar alla-fe, non all affetto, 65 
Mi. E' ver; ma voi potete 
| Toglier dal fianco al giovine Im prudente 5 
La cagion del mio Panto, e del ſuo ſcorno. 
j WM Ei di femmina vil 8 acceſe il petto, 
E A rapl. Rs. Bafta cos}, Non deve 
3 Griuſto Re giudicar da' ſoli detti * * 
4 5 Della parte, che accuſa: Io, (s' egli ꝭ reo 
A Di ratto, e di abbandono,) a' ſuoi doveri 
Lo farò ritornar. Adeſſo, amici, 
Della caccia ſeguiam le tracce uſate. 
Voi calmate il cordoglio, - e in me ſperate. 


— virtù v' ini 
alnar ] affanno in _ 


5 97, e non affetto, . * == 
5 Aue cbe vi. fa parlar. Parte col ſeguito. | 
„. Coſa ſperi, Mits Berſy ? Bet. to ſpero tutto 
Dalla bontà del RE*** 

Ma per il voſtro ben, queſto coſa & e n 


— —— A:z——ñꝛñ— — — — — 


„r bh. WS 


2 — — 


$i: 
22 


Ah, 
3 


\ 


— << we 


— — 
a 
WI 


PE 55 3 Wo, 


1 Ah, Miledi! Quel farvi amar per forza, itt 
| (Con liberta vel dico). | "I 
15 E' un' amor, che non vale un mero fics. IF 
11 Mi. Ah, il mio cor non conſente = 
1 Di ſcordare Milordo! Per. Il voſtro cuore MY 
=...” Di ragione è privato, 15 
11 Acciecato, incantato, ammaliato. , 
[12% Ma ſe a me baderete, - | 


Se vot m? immiterete, 
Subito di Milord vi ſcordetere. 


Se gli nomini mi parlanc, 
fo lor non credo affe. 


Se 5 Ty fe prangons, 

: Lo ſteſſo 6 ognor me. 
11 

| Che fede in lor non 2. 


E voi, Miledi cara, 
Se il vero dir volete, 
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Direte, cod 2. | Parte. 
=; Beiſey, tu dici il ver. Parole e (roar, 
Che A noi danno gli amanti, 


Son tutte falſità, fon tutti incanti. 
= come, oh Dio, vedrò Milordo indegno 

| una vile belta fiſſare i rai ? | 

f 8 Ei che giurommi fe? No, non fia mai. 1411. 
'F | Se alÞ amor, ſe al pianto mio, 

1 | Non þ arrende il core indeguo ; 
Mt Lira prenda it giuſto impegno 
1 \ Di ve lo ſoſpirar. [Parte. 
= -.-  $CEN A III.“ 
5 Imboccatura del Boſco. Caſa e Molino. 
1 18 Giorgio, Paſquale, e Riccardo armati; pai Liſetta. 
* a Gio. Abi, meſchino ſventurato _ 

iF Abi, Milordo ſcellerato ! 


i} n Gignnina, mia caring 1 
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my lady] this way of winning hearts by force (ex- 
cuſe my freedom) is a ſort of love that is not worth 
a pin. | 
1 . Alas, my poor heart cannot bear to forget my 
lord. ; <5 un 
Bet. Your heart then is void of reaſon, blind, bewitch'd 
and diſorder'd ; if you will but mind and imitate me, 
you will ſoon give over thinking of my lord. 
To men their ſtuff repeating, 
I never credit give 
By weeping or intreating . 
They cannot me deceive ; 
They're full of vite invention, 
Fair faith they never knew; 
And, deareſt lady, you, 
If you your mind will mention, ; 
Muſt anſwer; it is true.” [ Exit, 


Lady. Betſey, thou ſpeakeſt truth ; the ſoft ſpeeches 
and kind looks of lovers are all falſe and faithleſs. 
But how, O Heavens] ſhall I behold my lord? That 
unworthy man fixes his enamour'd eyes on a mean 
creature. He who ſwore eternal faith to me—No, 
let it never be. | 

If, proof alike to love and grief, 
His heart inflexible remain, 
This juſt revenge be my relief, 
To hear him ſigh and ſigh in vain, [ Exit, 
SCENE MM 
The Entrance of the Wood, with a Houſe and Mill. 
George, Paſcal, and Richard armed; afterwards 
Liſetta. | | 
Geo. Ah, forlorn unhappy wight! 
Ah, my lord, betrayer baſe 
Jenny once my heart's delight, 
What is now thy haplels cate ?. 
Rage 


( 26 ) 
Rage and ev'ry jealous care 
Shake me, rend my heart in twain; 
Cruel Jenny will ſtay there; 
And forſake her faithful ſwain. 
Deareſt friends advice' impart, 
And conſole my wounded heart. 


Paſ. Away with you i a man, like you, to rave ſor 4 


woman at ſuch a rate! 

Geo. Let me alone! O worthleſs lord ! 

Ri. *Tis true Fenny is gone, but ſhell come back again 
ſome time or other. Geo. You blockhead, ſhe'll come 
back again; but how? Ri. How? how do you 
think ? juſt as ſhe went away, fair, freſh colour'd, 
genteel, healthy, and agreeable. 

Geo. The king, 1 am fold i is a hunting not far off, 1 
have never ſeen bim yet, but if by chance I ſhou'd 
meet him, I wo d throw myſelf at his feet—1 wou'd 

| „ uftice of him for my wrongs. 

P his difficult to get acceſs to the royal ear. 

Ri. Be/ides, my lord can ſoon fruſtrate all your intentions, 

Geo. Then I'll tate revenge with my own bands. 

Paſ. O ſtupidity ! then you wou'd ruin yourſelf, your 
family, your A and every thing for @ wo- 
man? O folly! 

Ri. You are the firſt game-keeper and inſpeftor of the 
wood, what can you defire more? 

Paſ. Reflect, at leaſt, that you have a fifter—Here 

be is juſt coming. 

Geo. I don't think about her, nor myſelf yeither, nor 
any thing elſe. Yes, 1 will revenge myſelf, 1 face, 
and proteſt 1 will. 

Li. O my dear brother ! Geo. Get you gone. 

Li. Why do you treat me with ſo much diſreſpert ? 
What may J ever done to you? 

Geo. Don't plague me, Pal. Maſter George, you 

are 


1 
Or che mai di te ſara? 
1! furor, la gelgſia, 
Mi ſquonquaſſa, m' aſſaſſina ! 
6}, la barbara Giannina 
Volontieri reſterd. | 
| Cari amici, che ne dite? 
: Compatite per pieta. 
Paſ. Ma via, per una Donna 
Un* uemo come voi freme a tal ſegno ? 
Gio. Eh, laſciatemi ſtar! Milordo indegno ! 
Ric. Sl, 'Giannina è partita. 
Un di ritornera. Gio. Sciocco, ignorante 
Ritornerà; ma come? Ric. Come, come ! 
Come è di qua partita, | 
Bella, freſca, gentil, ſana, e compita. 
Gio. Il Re, per quel ch' io ſento, 
E' alla caccia da noi poco lontano. 
Non lo ho veduto mai. Ma ſe la ſorte 
Mel faceſſe incontrar, vorrei gettarmi 
A' piedi ſuoi—Vorrei 
Domandargh giuſtizia a' torti miei. 
Paſ. Difficile E al ſovrano | 
Accoſtarſi a parlar. Ric. Anzi Milordo 
Tutti 1 voſtri penſier può render vani. 
Gio. Vendetta allor farò colle mie mani. 
Paſ. Oibò! Precipitar dunque vorreſte 
Vai, la famiglia, e gl intereſſi voſtri 
Per una Donna? Oibo! Ric. Siete del Boſco 
Guardacaccia primiero, ed inſpettore. 
Che volete di pid? Paſ. Penſate almeno, 
Che avete una ſorella—Eccola appunto. 
Gio. Io non penſo ne a lei, ne a me, ne al reſto, 
Si; mi vendicherò; giuro, e proteſto, 
Li, Oh, fratello, fratello! Gio. Andate via. 
Li. Con tanta villania voi mi trattate ? 
Coſa vi ho fatto mai? Gio. Non mi ſeccate. 
Paſ. Meſſer Giorgio, voi ſiete 
D 2 Troppo 


* 


. 
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( 28 ) 


Troppo auſtero con lei. Gi. Son quel che ſono. 
Voi P amate; lo $0; non Þ impediſco, 
Ma fon fuori di me; ve lo 3 
Li. Voglio dirvi—Gio. Che coſa? Ric. Ma ſe voi 
Non la laſciate dir. Gio. Via, sd, ſentiamo. 
Coſa ayete da dirmi? Li. Che Giannina— 
Gio. Lo ſo. La ſciagurata 
Con Milord ſe n' & andata.. Li. E voglio dire— 
Gio. Ma che ? Preſto parlate. 
Li. Oh, poverina me! non mi gridate, 


Volea dirvi—che Giannina— 
Non gridate—poverina— 
E' buonina—innocenting— | 
Tremo tutta—dir vorrei— þ 
Che ho ſentito— dir da lei— 

; Ab, fratello—bello bello 

- Aſcoltate — non gridate— 

Ma ſentite in carild. 
La Giannina—non e flata— 
La Giannina—e ritornata— 
Colla fleſſa—fedelta. 


Vi vuol bene—non convient— 


Che le uſiate crudeltd. (Parte. 
. 1 


Giorgio, Paſquale, Riccardo, poi Giannina. 


Paſ. Mi rallegro con voi. Ric. Ci ho un guſto matto. 
Gio. Non ſono ancora conſolato affatto. 3 
Voglio parlar con lei da ſolo a ſola. 
Itene al boſco intorno. | 
=" Poco reſta di giorno: e ſe di notte | 
Per la Foreſta qualchedun trovate ; 
Fate il voſtro dover, e!' arreſtate. Parton. 
Ecco Giannina. Ah, mi ritiro un poco, ; 
Per calmar della bile il primo foco 


% 


Ol 


atto. 
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has * 

4 
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are too harſh with her. Geo. I am as am. You 
are in love with her, | know it; ] have no objec- 
tion to it, but 1 am out of my mind, I tell you. 
Li. I am going to tell yu— Geo. What ?- 
Ri. But if you won't let her ſpeak. 

Geo. Come quickly, let's hear it; what have you got 
60 tell me? Li. That Jenny 
Geo. 1 know it, the vile creature is gone off with 

my lord. Geo. I word tell you— | 
Geo. What ? ſpeak quickly. Li. Alas, don't ſcold me. 


I wou'd tell ye—that your love— 


Do not ſcold me—like the dove 


Innocent is fond and good 
How I tremble !—tell I wou'd 


What I heard her—once unfuld— 


O my brother—make no pother— 
Hearken to me—do not ſcold— 

But my tale in pity hear. 

Lovely Jenny—has not been— 

Jenny is come—back again— 

Still as virtuous—and fincere— 

Still to love you—let nought move you 
Then to be to—her ſevere, [ Exit. 


- 


Se 


George, Paſcal, Richard, afterwards Jenny. 


Paſ. I rejoice with you. 

Ri. I am quite tranſported at it. 

Geo. I am not quite at eaſe yet. I will talk to her 
alone; do you ge your rounds in the wood, the d 
is almoſt-ſpent, and if by night you find any body in 
the foreſt, do your duty, and take him into cuſtody. 


[Exeunt. 


Here comes Jenny. O Til withdraw a little, till 
the violence of my anger is ſomewhat abated, 


Fen, 


1339 
Jen. O my lord, you ſly ſeducer, 
How your crafty fa nares were ſpread, 
But I prov'd too wiſe for you Sir. 
Fye for ſhame! hang down your head. 
Faith my courage is fo ſteady, 
That I never meet my match; 
I like any cat am ready, 
I can ſcout, and I can ſcratch. 


Geo. I can bold no longer. 


Jen, O George! my dear George. Geo. Am I your 
dear George, cruel girl? Jen. Can you doubt of it? 


Geo. 1 fear, 1 hope; I know not Are you yet mine? 
Jen. Yes, I am the ſame as ever. Geo. The ſame 


| as ever? Tell me then why you have been with my 
lord till now ? Jen. III 2 you the whole faith- 
fully, Geo. Don't conceal any thing. 

Jen. A ſervant of my lord's came to me. Geo. I know 
it, a raſcally ſervant of a more raſcally maſter. My 
heart fareboded it, but you would have your own 
way. Jen. As we were going, he ſtill kept talking 
to me about corn. Geo. Oho! corn, corn? Speak, 

tell me the whole affair. Jen. He ſhew'd me a par- 
cel of corn, Geo. Well, Jen. We agreed about 
the price. Geo. So far, ſo good; but ſtill you don't 
reveal what was of more conſequence. But, my lord? 

Jen. My lord is à good for nothing nobleman. 

Geo. Did not be get you carried into his caſtle ? 

Jen. Yes. Geo. Come, come, tell me what follow d. 

Jen. Nothing at all; my lord was gone out to the royal 
hunting match ;, ane of his vile maid ſervants accoſted 
me, and beſought me to love him. She pen d a cheſt 
and fhew'd me a treaſure. © 

Geo. Poor me] did fhe ſhew you gold? 

Jen. Can you think your Fenny ſo bafe as to efteem gold 
more than ber duty ? I deſpis d it, fhe was diſpeart- 


ened, and departed it uf on, foutling the door after 
ber, 


eee 


1 
Gia. Milordino, Milordino, 
Mi volevi inſinorchiar. 
Ma le dita, Þoverino, 
Per mia fe ti puoi leccar. 
Queſto viſo non o fatto 
Per laſciarfi ſpaventar. 
Sono leſta come un gatto; 
| So fuggire, e ſo graffiar. 
7 Gio. Soffrir pid non poſs' io. 
® Gia, Giorgio mio, Giorgio mio. Gio. Son tuo, eru- 
| Gia. Temi, che cid non ſia? [dele ? 
Gid. Temo; ſpero; non fo. Sei tu pid mia? 
Gia. Si; ſon la ſteſſa ancor. Gio. La ſteſſa ancora? 
Dimmi un poco; perchè fino a queſta ora 
Sei ſtata da Milord? Gia. Sinceramente 
Tutto ti narrerò. Gio. Non tacer niente. 
ia. Venne il ſervo. Gio. Lo $0. Servo briccone 
Di pid indegno padrone ! Il cuor me !] diſſe; 
Ti voleſti oſtinar. Gia. Sempre per ſtrada 
Di grano mi parlö. Gio. Si; grano, grano! 
Parla; narrami tutto. Gia. Una partita 
Me ne fece veder. Gio. Bene. Gia. Del prezza * 
C' accordammo. Gio. Finor hai ragion tu; 
Ma taci quello che m' importa pid. 
Ma il Milord ? Gia. Il Milordo | 
E' un triſto Cavalier. Gio. Nel ſuo Caſtello 
Non ti ha fatta condur? Gia. Si. Gio. Via, mi 
Tutto quel che ſegui. Gia. Nulla è ſeguito. [narra 
Milordo era partito 
Per la caccia reale. Una ſervaccia 
Parla, prega, ch io ami. Apre uno ſcrigno; 
M' offre agli occhj un teſoro. 
Gio, Povero me! Ti fe veder dell' oro? 
Gia. Credi vile cos} la tua Giannina, 
Che ſtimi I oro pit del ſuo dovere? 
Lo ſprezzai. Si avvilt ; parti confuſa ; 
Chiuſe la porta, Io riſoluta, ardita 
Dal 
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Ric. Oh, caſo raro !. Una gentil fanciulla 


4 Þ 2 
Dal precipizio la ſalute aſpetto; 5 
Miſuro il ſalto, e dal balcon mi getto. 


| Gio. Ohime! T' hai fatto mal? Gia. Nd, grazie 


Senza veruna offeſa [al cielo. 
Cadei ſull erba, e ſon rimaſta illeſa. 

Gio. Cara la mia Giannina. Gia. Adagio un poco. 
La tua cara non è chi da te merta 
Si poca fede. Ingrato! 

Tu non meriti pit d' eſſere amato. 

Gio. Ti domando perdon. Gia, Non v' e perdono. 
Sono offeſa un po? troppo. Gio. Ah, vuoi vedermi 
Morir dinanzi a te? Gia. Morte non chiedo; 
Ma tu ſei un' ingrato, e non ti credo. 

Gio. No, bell idolo mio, non ſono ingrato: 

Se mi nieghi pietà, ſon diſperato. 


Guardami un poco almeno; 

Holgi quei belli occhietti. 

Ab, J, da voi furbetti ot 
Spero Pietade e amor. | [ Parte, 


SCENA V. 
Giannina, poi Liſetta, indi Riccardo. 

Gia. Merita compaſſione. Li. E ben, Giannina 

Con mio fratel fatta è la pace? Gia. E' fatta. 
Li. Mi conſolo di cor. Ric. Giannina bella; 

Ho piacer di trovarvi. Gia. Anche io, Riccardo 
Ric. In grazia; come mai la coſa è andata? 
Gia. Quale appunto ne andai, ſon ritornata. 


Dalle mani d' un giovine Milordo 
Torna come ella è andata? Almanco, almanco 
E' caſo da ſegnar col carbon bianco. 

Gia. Sbagli, Riccardo. Femmina onorata 
E' ſicura anche in mezzo ad un' armata. 

Li. Giannina, dite bene: e voi, Riccardo, 
Non avete gran torto. Io ne ſo molte, 
Che anno la deplorabil vanita 


D' at- 


ni 


do 


0 


At- 


Mo 

ber, 1 reſolute and bold, ſought my ſafely in the 

.. Neep, and meaſuring the {oaks caſt myſelf from the 

\" balcony. Geo. O dear I yen have done yourſelf Burt. 

Jen. No, thank Heaven, without any damage I fell 
upon the graſs, and ſo got Y unburt. 

Geo. My dear Fenny.” "en. air and ſoftly ; ſhe can- 
not be dear to you who deſerves ſo little confidence 
from you. Ungrateful man ! you no longer merit to 
be belobd. Geo. 1 aſk your forgiveneſs. 


Jen. There is no fergivemſs for you, I am too much 


offended. ** Geo. Alas ! would you ſee me die at 


your feet? Jen. I do not deſire your death, but you 


are an ungrateful man, and 1 do not believe you, 


Geo. No, my lovely fair, I am not ungrateful; if 


deny me compaſſion, I die with deſpair. 
Tour lover deign to. view 
© Thoſe eyes bewitching moye; 

ca: Tone Fu rom ou 
II pity, hope, and love. [ Exit; 
C 


Jenny, then Liſetta, afterwards Richard. 
"Jen. He, deſerves compaſſion, bowever. Li. Nel, 
Jenm, bave you made it up with my brother ? 
Jen. Yes, yes. Li. I am extremely glad pf it. 

Ri. Charming Jenny, I am overjcy' d to find you here. 
Jen. And I am not ſorry, Richard. Ri. But, pray, 
Dod did the affair go? Jen. As 1 went, jaft fo 1 
return d. Ri. O wonderful ! an agreeable, ſprightly 
laß lo cbme out bf a young nobleman's hands just 
_ as foe went. O at least, a Rory ſo ſurprizing ought 
tobe written with à white coal. AK: - 
Jen. Yet are miflaken, 'Rithartl, a womàn of honour 
. is ſafe, even in the milf? of an army. | 
Li. 30 ſpeaks well; and you Richard, are not much 
in the wrong. I know à great many girls who are 


X j 1 


Poſſeft 


| 
| 


( 34 ) 
poſſe with the wretched vanily of aiming at men 
N quality. | 
Ri. Aye, aye, but they repent, and gu Ft 1700, 1 
truſting to a lord, a duke, er a count. 
There are ſome filly laſſes, 5 
Who like ſo many aſſes 
Believe in fickle fortune; "Ry 
Whenever comes a courting,” _ 
Quite fond (by way of porting) 
Some man of quality: 8 
But, ah! poor damſels, _ r 
How alter'd is their tune f . 
It is the courtly © REINA 
To ſhew a gen'rous paſſion, Ee 
Which kindles ſpeedily, - 
And does as quickly die. 
Then tears and deſpair end the*gambol 
of Cupid , 
At laſt they're « convinced to love nobles 
is ſtupid, 
[ That *tis a mere bubble of vanity. [ Exit, 
| | . 
f 


; * 


Jenny, Liſetta, afterwards Paſcal. 
it Jen. But, pray, Liſettg, lell me, how does your love 


| affair go on with Paſcal ? Li. Huſh, buſb, be is 
| coming, 1. have never let bim know it Wh tut I 
| ure you he is not indifferent to me... 
Pal. May I come? Jen. Yes, by all means. 7 
Paſ. 1 am overjoy'd, J can bade no greater pleaſure 
than I have; tell me in confidence, it was ? 
Jen. Ob, how you men are to be dreaded! Dear Liſetta, 
never truſt em. Li. No, indeed, that I never will. 
Paſ. Never mind her, all men are nat alike. | 
Jen. 'Tis true, but among a hundred, how many goed 
ones can you find ? Pal. Almof as many as among 
a hundred of your ſex. Jen. O there is a va#t dif- 
ference beteten men and women. Your Tere en- 
ures 


: ( 
D' attaccarſi ad un' vom di qualita, 
Ric. Ma ſi pentono, e preſto, d' eſſer ſtate 


Un poco troppo pronte | 
Di fidarſi al Milordo, al Duca, al Conte. 


Vi ſon delle Ragazze, 
Che ſono tanto pazze, 
Che credono fortuna, 
Se ſono corteggiate, 
Lodate, accarezzale, 
Da un uam di qualitd. 
Ma dopo pochi di 
Non dicono cos. 
Del Nobile ! affetto 
Con qualche regaletto 
| Vien preſto in verita, 
Ma preſto ſe ne va. 
E allora piangono, e fi diſperanc 
Allor conoſcono, che amare un Nobile 
E gran ſpropofito, e vanits. [ Parte, 
SCE N & VE 
| Giannina, Liſetta, poi Paſquale. 
Gia. Ma voi, Liſetta, dite; i voſtri amori 
Come van con. Paſqual? Li. Zitta, che ei viene. 
Non glie I ho detto ancor, ma gli vo' bene. 
Paſ. Polio venir? Gia. Venite. Paſ. Mi rallegro; 
E dal contento io non ne poſſo pid. 
Ditemi in confidenza, come fu; 
Gia. Oh, che voi altri Uomini 
Siete pur da temer ! Lifetta mia, 
Di lor non vi fidate 8 
Li. No, non mi fiderd. Paſ. Non le badate. 
Tutti non ſono eguali. Gia. E' ver, ma in cento 
Quanti i buoni ſaranno? Paſ. A poco preſſo, 
Quante le buone ſon del voſtro ſeſſo. 
Gia. Oh, v' è gran differenza 
Fra gli Uomani e le donne. Il voſtro amore 
E 2 Dura 


('3& Y 
Dura quanto in noi reſta giovinezza; 
E PUT -amot. colla bellezza; 


Uominacci traditori ! | 
Siete ingrati, diſgraziati. Om 

Voi c amate, ci pregate, 

Fin che dura in noi belta. 

Ma le Donne poverine 

Sono tanto tenerine, 

Che per] Lomo, o vecchio d brutto 

Anno amore ed an pied. 

Liſetta cara, quando ti pregano 

Devi riſpondere ſempre cob. 

Jo non ti voglio, io non m' imbroglio : 

La cara face, ſolo mi piace, 

Perfido moſtro d infedelta ! [Parte, 


Paſ. Ella parla cos), perche ha trovato 
Un' Uom, che ha procurato 
Farle il male maggior di tutti i mali. 
Tutti gli uomini, no, non ſono eguali. 
Ed io fon buon. Li. Non dico,si, ne no. 
Quando t avrò provato, il erederò. [ Parte, 
Paſ. Faro, perche mi provi—E che far penſo 
Per provare a una donna? — E meglio ſempre 
Andar col cuore aperto; e dirle, id v' amo 
Sino dal primo di, quando io vi ho viſta, 
Cha la ſincerità merito acquiſta. 


Perche voghamo noi 
Le donne tormentar N HRT'Y 
Se cogli affett;i ſud 1 
Ci poſſon conſolar e Ae 
Meſtrar di non . 
Ed in ſegreto amarle, , 
Politica e fallace, : 
| Che inulile mi par. [fire 


(33; )) 
dures juft as lang as our youth lafts, and har 
the moment our beauty decays. 


Traitor man, let none believe i in, 
Still to woman falſe and cruel, 
N ys ſoothing and deceiving, © 
hile unſullied, beauty's Jewel. 
Wotan, gentle gen "Tous Tredeare; | 
Is of ſack 3 4 tender nature, 
_ Ugly man with wrinkled feature, 
"Moves her pity, and her ſmile. . 
Pretty young lady, when-men blockade ye, 
Be ſure to anſwer the rogues in this (tile : - 
10 * Talk till you're weary, I will not hear ye, 
uiet's my treaſure, my greateſt pleaſure ; 
"198 a Deacons Knave, you can't me beguile. 


Paſ She talks at this rate becauſe be has. met with a, 
man who. has daue her the greatest of all evils. 
Nevertheleſs, all. men. are not alike, and 1 am one 
of 1hz goed onen. 

Li. I can fo notbing to that ; z whey 1 have prov'd 

it, 1 Hall believe it. „ Exif. 

Paſ. And Cl tate care ſhe. ſhall prove me then. But 
what do. J think 0 7 doing to make a waman. prove 

me! It is always better to go openly to work, and 
tell her downright, I love you,. and have / ev'd you 
ever fince the firſt day 1 Joes you jor nei guns 
real worth. | 
Ah, whence BY fooliſh faſhion. 
The women to torment? | 
Since they with mutual paſſion. . 
Can yield us true content. 
With careleſs diſpoſition _ 
To veil our fond condition, 
Some ſhallow politician 4 
Did certainly : Invent. Led bor) TiAl 


SCENE 


3 


6 38.) 
© C EN E. VII. 


George and Jenny, preſently Liſetta, chen Paſcal, 
afterwards Richard, 


Geo. Come, my dear Jenn, I have thought enough 
about it, Heaven, in pity, has reſtor d you to me, I 
ou'd not loſe the fruits of ſo great a favour. Let 
us conclude and be married without delay, 

Jen. Come and ſpeak to 7. mother, for ſhe has the 
diſpoſal of me. Geo. At preſent I can't quit my 
poſt, the fin is ſetting, and it will ſoon be night, 
the king might chance to paſs this way, and 7 7 

ſhou'd be found abſent from my ftation at bis . 
T ſhou'd for once fail in my duty. _ | 

Jen. Stay here then, good bye. Tomorrow morning 
we'll 1alk about our wedding. 15 

Geo. Ab, 'my dear 'Fenny ! © EN, 
» [It Lightens, Thunders, and grows dak J, 
"The ſky threatens a dreadful forls do-not go Jet. 

Jen. But I wou'd not wait till the night grows terker. 

Li. O brother, brother ! O Pm frigbten d - 

[ Lightening, Thunder, and the darkneſs increaſes. 5 

Paſ. O what terrible lightning ! How it tbunders al 
round us! What a vaſt darkneſs ts come all on a 

if | ſudden ! 
'4 Ri. The thunder has ſplit the largeſt * in the foreſt. 
| Geo. I wiſh it bad. e my lord's head. 

Jen Why is my lord always hanging on your mind? 

Geo. O I ſhall never forget the ſcoundrel. 

Jen. Can you entertain a doubt of me ? 

Geo. No, but the villain merits aa your hatred 

and my rage. 

Geo. When recalling each paſt fear, 

I reflect that you have been 
Ah! my Jenny, you got clear, | 
God knows how; I quake again. 


8 


1 


S C EN. A. VI. 


Giorgio, e Giannim, poi Liſetta, indi Paſquale, dopo 
: Riccarae. 


Gio. Orsd, Giannina mia, 1 
Ho penſato abbaſtanza. Il ciel pietoſo 
Vi rende agli occhj miei. I 
Perdere non vorrei la grazia in vano. 
Sd, coneludiamo, e diamoci la mano. 
Gia. Da mia madre venite. Ella ha il potere 
Di diſporre di me. Gio. Laſciar non poſſo 
Il mio poſto per or. Declina il ſole; 
S' avvicina la notte. Il Re potrebbe 
Di qua paſſar; e s' io non mi trovaſſi 
Al paſſaggio del Re nel mio quartiere, 
Mancherei queſta volta al mio dovere. 
Gia. Reſtate dunque. Addio. Diman mattina 
Parlerem delle nozze. Gio. Ab, mia Giannina. 
[ Lampi, Tuoni, e /i fa euro. ] 
Un' orribil tempeſta il. ciel minaccia. 
Non andate per or. Gia. Ma non vorrei, 
S' avanzaſſe via pid la notte oſcura. 
Li. Oh, fratello, fratello! Oh, che paura! 
[ Lamps, Tuoni, e creſce 7 oſcurita. ] 
Paſ. Oh, che lampi! oh, che tuoni in qua e in A! 
Oh, che grande e improviſa oſcurita! 
Ric. Il fulmine ha colpito 
Sulla Quercia maggior della Foreſta. 
Gio. Colpito aveſſe di Milord la teſta 
Gia. Che? Milord tutta via vi ſta ſul core ? 
Gio, Non mi ſcordero maj quel traditore. 
Gia. Dobitate di me? Gio. No, ma Þ indegno 
| Merita l' odio voſtro, ed il mio ſdegno. 


Quando penſo a quel Milorde— 


Quando Penſo che ſei ſtata — 
Ab, Giaunina, Þ hai ſcappata 


Non Jo come, e ſremo anggr, 


Gia 


0 
Gia. Bricconcello, nel tua Jena © 
Quali be dubbis uncor ti reſtaa 
Queſta coſa mi _moleſta, © 7 
E m offende il tuo liner. 
Paſ. Ab, Liſetta, ſenti, ſeui, . 1 
Cbe a Irifti, e fa Halen . 
11 foſpetto traditoy. 
Li. Io non ſon ai e C ;; 
Ma pon, The i dice, 8 0 1. 
©. Che 0 treduto 4 un tradilor. Tn” 5 ot 
Riel. * 1 OB, abe brrore! Ob, che romp 772 
| Ab, chò Þ ora non d queſta. 
Di paHlar del viftro amor. (Toi, Fe; 
A 6. 65. e Tuoni ! ob cbe ſpavento 1 
| Ab tremay il cor mi ente, 
e galbè dal lin rf 
Gio. Senti, enti abbaiare i Levrieri, © 
Pal. © © Galoppare Ji ſente i Deftrieri. $8 
Gia. Oai il ] Jubno' de con da caccia. 1 
Li. Preſio #hiamo ; 5 che * Poggia minaccia. 
Ric. Kuta Þ aria lampeggia 4, intorno, 
AR  Agttateff Jebiantan r 
E del vento & agcręſce il furor. 


Gia. 1 Cactiatori ſtrillano. 1 10 
„ 
Paſ. La Cactid va in malorg. © - 1 49 
Ric. La Caccia 2 ſolto ſohra. NN OE 
6 La Caccia i confonde. Ry 5 
A 2. EP Ec, the riſpoiides, 14 vos b E 
Corbella i Cattiator, _— por” x 
A. Salva, Jatvat, Coſa e gui? L. uonĩ e 
* — Preſta; Veto; via di . K crel- 
Paſ. Alla Capania nis cono. 


| Vrnile in compatnia. 3-00 Fend 
Ric. La mia fta'Pin dierno 4 * 
E qui ba mate m. ON 
Gia. A un paſſo d 11 mio We 
1 5 Mglio 


45. 
| Quickly, quickly, let us flee. Lightning 
Paſ. To my cottage inſtantly, |, encreaſe, 
Let us go in company. | 
Ri. i My cottage is mote near, "ns 
And there's no biding here. 1 
Fen, But hard by ſtands my mill, | 
F Which 


Hark, Liſetta, hark a while, 
Ho the ſoutce of am'rous woe 


The chace is croſt, 


The chaſe is loſt, © © 


. And Echo new intruding, 
The huntſmen is deluding: 


r 
Little knave, within your breaſt | 
Can a doubt of me remain? 
Still to rob my mind of reſt, 
Muft your fears ſtill give ine pain? 


Is ſuſpicion mean and vile. 

I am not indeed, thy foe, 

But I dread left common fame 

Me too-credulous proclaim. | . 
Terribly the ſtorm doth ratcle,[Thunder,&c, 
This is an improper, hour 

Of your love affairs to prattle. 

Hark, how loud the thunders roar ! 

My heart within my boſom quakes, - 
My limbs their wonted ſtrength forſakes. 
Hark; hark, the greyhound bark. 

The courſers ſcour the plain. 

Hear the ſound of horns around. 

Haſte, haſte, it threatens rain. 

Fierce lightning gleams along the ſkies, 
And many a tree is rent in twain. 
With double rage the winds ariſe. 

The huntſmen roar. 


The chace' is ruin'd quite; 
The chace is o'er, 


Nor can their hearts delight, 


Help, help, what can this be? [Thunder & 


— 
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Which will be better ſtill. 
Haſte, let's ourſelves recover. 
A2. There while the ſtorm is over, 
Each act the tender lover. 
A 5. When dire misfortunes round us fly, 
Love can their rage diſarm, 
And 'midſt the tempeſts of the ſky, 
The troubled boſom charm. 
Tho' lightnings flaſh, tho' thunders roll, 
His pow'r no dread can move; 
A bliis divine inchants each ſoul, 
Inſpir'd with gen'rous loye. 


End of the Second AF. 


rr . 
. I. 


A Wood. Night. 


T be Ki "8s with his Sword drawn, afterwards George 
with a Tuck, | 


The k. Hapleſs I alone am left, 

Knowing not which way to fly; 

Of my guards, of aid bereft, 
What avails my royalty? 
Monarchs ſitting on the throne, 
Seem exempt from human woe; 
Leave them in a wood alone, 
Fears like other men they know. 


Geo. Met bought I heard ſomebody. Wy 
The K. Somebody is coming this way. Geo. Ve 
goes there ? Who goes there? The K. *Tis 1. 
Geo. Who are you? The K. *T:is I; don't you bear 
me? Geo. 1, I; why how now, your name is not 
I, is it? 1 demand who you are, and where you are 
going? The K. You ſpeak to me in a new kind of 


file. But, pray, who are you? 
(pc0, 


N 


1 


Meglio @ venir da me. 
Li. Andiamo a ricovrarci. 
A 2. E Ia per conſolarci 
Moi parlerem d' amor. 
A 5. Amor pus ſerenare EI 
Le coſe pid funeſte. 
Amor fra le tempeſte 
Pus rallegrar il cor. 
Che fulmini ! Che tuoni 
Amor non ha ſpavento. [ 
Il cor è ognor contento 
In compagnia d Amor. 


Fine dell' Atto Secondo. 


— —— — 
— —_ —__ wöÄ « 
. 


AT SM 
SCEWAXA L =» 
Boſco. Notte. | 


Re colla ſpada in mano, poi Giorgio colla Baio- 
netta in Canna. 


Re. Infelice, io ſon perduto ; : | 
Ne ſo dove avanzi il piò. þ 
Senza ſeorta, ſenza aiuto, 3 
Che mi giova Þ efſer Re? | 
Sopra il Trono un Re poſſente | 
Sembra eſente dal dolor ; 
Ma conoſco che in un Boſco 
Quanto gli altri ha gran timor: 
Gio. Ho inteſo qualchedun. R2. Qualcun fi avvanza. 
Gio. Chi va la? Chi va la? Re. Son' io. Gio. Chi ſiete? 
Re. Son' io. Non intendete? Gio. Io, io. Queſto io 
Non è gia il voſtro nome. 
Vo' ſapere chi ſiete, e dove andate * p 
Re, In guiſa mi parlate 
Troppo nuova per me. Chi ſiete voi ? 


F 2 


64 

Gio. Guardacaccia del Re; per la foreſts 
Tſpertor principale ;_ 

E uſo con vol l' autorita Reale. 

Re. Mi convien riſpettarla. Ebbene io ſono 
Un' amico. Gio. Che amico? Io non accetto 
Per amici color che non conoſco. 

Coſa fate a queſta ora in queſto Boſco? / 
Re. Ero a caccia col Re. - Gio. Suo cortigiano ? 
Re, Suo cortigiano. Gio. Me ne ſono accorto 

A quel nome d' amico. R. E ſon ſmarrito 

Per la foreſta oſcura. HEE 
Gio. E morite, mi par, dalla paura, 

Or che penſate far? Re. Vi pregherei 

Condurmi a Nottingham. Gio. [o? Queſta notte? 

Con queſta oſcurità? Per queſta arena? 

Digei miglia lontan ? No, perdonate. 

Ma compaſſion mi fate. 

Vi credo galantuom, malgrado il nome 

D* amico e Cortigian. Se voi volete 

Abbreviare il cammino, | 

Condurrovvi a un Molin, ch' e qu} vicino. 

Re. Bene. L' accetteröb. Gio. Faro trovarvi 
Domattina un caval: lo pagherete; 

E farovvi ſcortar dove volete. 

Re. Voi verrete con me? Gio. No certamente. 
Non mi diſtaccherei di qui lontano, 
Se me lo comandaſſe il mio ſovrano. 

Re. S' è cosi; non dico altro. Gio. Andiam. Credete, 
Che alla caccia domani il Re ritorni ? 

Re. No, Il Re non caccerà per yar) giorni. 

Gio. Coſa ſapete voi? R. Ne ſon ſicuro. 

Gio. Voi conoſcete il Re? Re. Si, lo conoſco. 

Gio. Dicono ch' ei ſia buon. Ke. Mi par di si. 

Gio. Oh, Te la forte un di 4" 
Fa ch' io poſſa 3 

Re, Che yorreſte? Gio. Una grazia ho. a doman- 

dargli. 9 


* 
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( 45 ) 
Geo. His majeſtys game-keeper, and principal in- 
ſpeftor of the foreſt; and I ſpeak to you in virtue of 
the royal authority. King. To that 1 muſt pay a 
due reſpett. Well then, I am a friend, 
Geo. A friend] but what friend? I don't take ſtran- 
gers for friends, What buſineſs have you in the wood 
at this time of night *? King. 1 have been at the 
chace along with the king. Geo. Are you one of 
bis courtiers? King. Yes. Geo. I thought /o, the - 
moment you ſpoke the word friend, King. The 
darkneſs of the foreft has made me loſe my way. 
Geo. And you ſeem half dead with fear. Well, what 
do you think of doing? King. 1 ſhou'd he extremely 
oblig*d to you, if you wou d conduit me to Nottingham. 
Geo. Who, I? What, to night ? in ſuch a darkneſs - 
as this? ten miles off; no, no, I beg to be excuſed. 
However, I'm ſorry for you; I believe you may be an 
honeft man, notwithſtanding the name of friend and 
courtier; if you have a mind to ſhorten your journey, 
Pli take you to a mill hard by. King. Well, I muſt 
accept your offer. Geo. And in the morning T'll 
provide you a horſe, which you'll pay for, and will 
get you conducted wherever you pleaſe. King. And 
will you come along with me? Geo. No, by no 
means, I wou'd not go far from this place, though 
his majefly was to order me. King. Since that's 
the caſe, I bave no more to ſay. Geo. Let's be go- 
ing; but, pray do you think the king will bunt to- 
morrow again? King. No, his majeſty will not 
hunt for ſeveral days. Geo.. How do you know he 
won't ? King. Pm ſure of it. Geo. Do you know 
the king; King. Yes, In well acquainted with 
bim. Geo. They ſay be is a good ſovereign, 
King. Ile ſeems to be ſo. Geo. O that it was but my 
good fortune ſome day or other, to be able to ſpeak 10 
bim. King. Ny? Geo. Becauſe I He a fa- 
vour to aſe of him. 
Suppoſe 


( 46 ) 

Suppoſe now, for example's ſake; 
Yourſelf our king to be, | 
And I ſhou'd come complaint to make 
*Gainſt one of high degree; 
Say, wou'd the inſults he had giv'n, 
Be heard e' en from my tongue; 
Or if away I ſhou'd be driv'n, 
Unjudg'd the right and wrong ? 
The K. If you but knew the monarch's mind, 
You wou'd not judge ſo hard, 
He's not fo partial, not ſo blind. 
Geo, His virtues repard : 
Bur fo around the lovereign prefs 
A knaviſh courtly train, 

| The royal ear they pre poſſeſs. 
The K. (Ah! hitherto in vain, 
From courtier's lips I ſought for truth 
She dwells with ruſtics ſtill.) 
Geo. © Give me your hand, my worthy youth; 
While ſaunt'ring to the mill, 
You of this nobleman ſhall hear, 
This falſe, this worthleſs thing. 
An honeſt fellow you appear, 
And fit to be a king. [ Exit. 
Wilt _ | SCTENS IE | 
nn A Thick Wood. 
na My Lady and Betſey, then My Lord, preſently Ri- | 
10 chard, afterwards Paſcal with Lanthorns, and = 
111 Guards. 
1 Lady. Miſs Betſey, don't go far M, we ſhall get af- 
1 fiſtance ſooner. 
Wl it! Bet. I tremble like an aſpen leaf; I can't ſee my hand, 
1 tumble every moment, the night is exceſſively dart; 
11 Jam terribly frighten'd. | 
| Lady. Give me your hand. Alas! 1 have ſcarce il 

ftreng?h enough left to take another ſtep, nor can 1 

find even a ſtone to fit on. 
Ber. Huſh, Madam, 1 hear the treading of feet. 
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19 
Figurate, che voi fiate 
Per eſempio il noſtro Re. 
Se venifſi a querelarmi 
D' un Milord che mi ha inſultato; 
Dite un po: ſarei aſcoltato ? 
O fareſte licenziarmi 
Senza intendere il perche ? 
Re, Se il ſovrano conoſceſte, 
| Tal di lui non Penſereſte; Z 
? Cos? ingiuſto egli non e. 
Gio. Voglio creder ch ei fia buou : 
Ma di lui intorno ſono- 
Tanti triſti Cortigiani, 
Che diſpor non pus aa ſe. 
Re, (Ecco qui il primier momento 
Che da un labbro dir io ſento 
Veritg che fa per me.) 
Gio. Date a me la voſtra mano. 
| Caminando piano piano, 
Vi dirò chi ſia quell uomo, 
Quel Milordo ſenza fe. 
Mi parete un Galantuomo; | 
Meritate d' eſſer Re. LPartono. 


SCEN A HM. 
Boſco Folio. 


Mi 2 e Betſey, poi Milordo, dopo Riccardo, indi 
Paſquale con Lanterne, e Guardie. 
Mi, Betſey, non ti ſcoſtare. 
Ci potremo cosi meglio aĩutare. 
Bet. Tremo come una foglia. Io non ci vedo, 
Inciampo | a ogni momento. 
La notte è molto oſcura. Ho gran ſpavento. 
Mi. Dammi la mano. Ohime! Non ho pid forza 
Da formare un ſol paſſo; 
Ne qui fi trova per ſedere un ſaſſo. 
Bet. Zitta, Miledi. Sento un calpeſtio. 


Mi. 


2 — — 
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tat } 


AG. Ahi! che faremo? Io ſon tutta tremante. 
Bet. Reſtiam ſenza parlar fri queſte piante. 


' Zur. Che orror! che oſcurità ] che Boſco folto ? 


A tutto fo attenzione; e nulla aſcolto. 
Bet. (Mi par Milordo.) Mi. (S; ſua voce è queſta,) 
Lur. Ne principio, ne fin ha la foreſta. 

Fra la pioggia, fra' fulmini, e la notte 

La caccia fi e diſperſa, e ſiam ſmarriti ; 

Ne ſo che ſia del Re: 

Ma è meglio in ſtato tal penſare a me. 


Bet. (Oh che briccon !) Mi. (Che cortigian ſincero |) | 
| Lyur. Per l' incerto ſentiero a 


Perdo la notte; e la Giannina aſpetta. 


Mi. (Ah perfido ! Ah, crudel |) Lur. Miledi almeno 


Foſſe, come noi fiamo 
Entro il boſco perduta ! Mi. Empio, inumano! 
Tu mi deridi ancor? Tur. Cieli ! che ſento? 
Mi. Barbaro! E' fol tua colpa il mio tormento. 
Paſ. Chi va là. Ric. Chi va là. Bet, Miſere noi! 
Mi. Le Guardie ! che ſarà? 
Luar. Andrd dove fa pid d' oſcurita. 
Paſ. Chi va Ia? Ric. Chi va la? 
Paſ. Alto ld. Ric. Fermi ld. 
Paſ. Se vi trovo. Ric. Se vi prendo. 
Paſ. Stete morti. Ric. Vi diſtendo. 
A 2. Wen ſperate di ſcappar. | 
Paſ. Chivala? Ric. Chi va la? Paſ. Non rif- 
pondete ? 3 


Ric. Vi tratterem da ladri come ſiete. 


Fuori Guardie, ed attaccate, 
Circondate, ed arreſtate, 
Ammazzate, trucidate, 


Chi reſſſtere vorra. 


[Milordo fugge. Riccardo lo ſeguita 1 Guardie. 
Dopo Milordo ritorna in mezzo alle Guardie; e 
incontra con Paſquale, Miledi e Betſey.] ol 
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Lady. Ob, what ſhall we do ? 1 tremble from bead 70 
foot. Bet. Let's hide ourſelves among thiſe ſhretbs, 
and make no noiſe. Lur. What a ſhocking darkneſs ! - 
how thick this wood is! ] am all attention, and yet 
hear nothing. Bet. (That ſeems to be my lord.) 

Lady. (Yes, thaf is certainly his voice.) 

Lor. Surely this foreft has neither beginning ner end; 
bat with the rain, the thunder and the night com- 
ing on, the chace is broken up, and we have loft our 
way, nor ds I know what is become of the king, but 
in thy preſent ſituation, I had better think of myſelf. 

Bet. (O what a knave!) Lady. (What a fincere 
—_ ) Lur. / hall loſe all the night in finding 

my way, and Jenny is waiting for me all the while. 

Lady. (4b falſe, cruel man!) Lur. Teiſb, however, 
that my lady was loſt in the wood in the ſame manner 
as lam, Lady. Impious, inhuman monſter ! can, 
you even mock my misfortune.? Lur. Heavens! what 
do I hear? Lady. Barb:rous man! it is your 
crime that is my torment, Pal. Who goes there ? 

Ri. Who goes there ? Bet. O anhappy us ! | 

Lady, The guards , ' what will be the event ? 

Lur. TIl get into ſome darker corner of the 22004, 

Paſ. Who goes there? Ri. Who goes there? 

Paſ. Hold ye there. Ri. Tarry there. 

Paſ. If I find ye. Ki. If I meet ye. 

Paſ. Te are dead men. Ri. Now | hit ye. 

A 2. Hope not villains to: get clear. 

Paſ. Who goes tbere? Ri. 2 £025 there ? 

Pai. Will you not anſwer ?. | 

Ri. We fball uſe you like thieves as you ere. 
| Guards, fall on, theſe rogues oppoſe, 

Firſt ſurround, then prit»ners toke z 
Deal about your deadly blows, 
If che thicves reſiſtance tnake 

[My lord runs away, Richard follows Ein with the 
Guards, afterwards my lord returns into-the midſt of 
Ide Guards, and meets Paſcal, Myladv, and Betſey. ] 

G Pa. 


| Lady. Go, falſe and perjur'd wretch. 


( 59 ) 
Paſ. Who art thou? Lady, An hapleſs wight. 
Paſ. You muſt not at this time of night 
A paſſage.this way make. 
Now excuſe me, and permit 
That you with all politeneſs fit 
In cuſtody I take. 
| Lur. I am not 2 to be treated in this manner. 
Paſ. Ha, ha! you are caught at laſt, are you ? III 
fee you in the face. Ab] my lord Lurewell, 1 
am very ſorry for your misfortune. Fenny. is in the 
caſtle waiting for you. ( Laughing ) However, con- 
duct him you know where. 


Lur. Enough; I am tir'd of bearing with patience the 
inſults of an inſoleni Woman, aud an audacious ſer- 
vant. 

Tho' laughter, ruin and the grave, 
Fate hold before his eyes, / 

The ſoul that is ſincerely brave 
No danger terrifies. „ 

Paſ. My good lady, make your own uſe of this affair, 
and I will make mine. Lady. I it in this manner 
| be treats her whom he once calld his comfort and 
his joy? Bet. This is the treatment that is com- 
monly met with from the young gentlemen of this age. 

Pal. Dow't grieve, you are not tte only one in Juch a 

fituation. 
Where'er I've journe s taken, 
I've always heard it ſaid, a 
* This man has me forſaken, 
« That man has me betray'd.” 
But if he's falſe, od rot him, 
Fen give him tit for tat, 
Make no ſuch fuſs about him, 
The miſchief comes from thar. [2xir. 

Bet. 2 es, to your misfortune you are too faithful to an 
ungrateſul _ 40 one Wis laughs at you, " cov 

ooths 
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Paſ. _ Chi voi ſete? Mi. Un' jnfelice. 
Pal. ueſla ora a voi non lire 

25 egoiare per di qua. 

Perdonate; ma laſciate 

Che con tutta civilià 

Vi conduca via di qua. 
Lur. D' effer cos} trattato io non ſon? uſo. 
Paſ. Ah, ah, ſei preſo? Io vo' vederti in muſo. 
Ah, Milord Lurewell! Mi ſpiace aſſai 
Della voſtra diſdetta. | 
Giannina è nel Caſtello, che vi aſpetta. [ Ride. . 
Conducetelo pur dove ſapete. 
Mi. Va, perfido ſpergiuro. Lur. Ola, ſon ſtanco 
Di tollerar con pace 
Una donna infolente, un ſervo audace. 


Pud minacciar il fato 
Stragi, ruine, e morte; 
Ma un anima ch' 2 forte 
Tremar non ſi vedra. (Parte. 
Paſ. Prendetevi di cio, ſignora mia, 
La parte voſtra ; io prenderò la mia. 
Mi. Tratta cosi colei, che un di chiamava 
Suo conforto, ſuo ben? Bet. Queſto è᷑ il trattare 
Dei giovin d' oggidl. Paſ. Non vi — 
Sola in tale deſtin certo non ſiete. 


Per tutto, ove ſon ſtato, 

Sentito ho dir co52. 

I tal mi ha abbandonato, '_ 

Il tale mi tradli. 

Ma s' egh vi abbandona, 

Fate voi pur casi. 

Voi fiete troppo buona, | 

Z tulto il mal fla qui, [Parte, 


Bet. S, per voſtra- ſventura 
Siete troppo fedele ad un' ingrat), 
Ad un che vi deride, | 
G 2 Ad 
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Ad uno che vi alletta, e poi v' uctide. 


Mi. O 


Oh cuor pid tetro ancora 


Di queſta orrida notte]! Alma di fiera 
Pit degli abitator della foreſta ! 

Che pin a ſperar mi reſta 

Da te, dall' odio tuo, dalla mia forte ? 
Vivere in pene, e accellerar mia morte. 


Stanza terrena in Caſa di Giannina con Porta. Mo- 


Fra P error di queſte ſelve 


Vieni, o morle, al ſeno mio. 


Ns, capace non ſon' io 
Tanti affanni a tollerar. 


ee. 0 


lino. Lumi, Sedie, e Tavola apparecchiata. 


Giannina, e Liſetta che lavorano; ind! Giorgio ed 


Gia. 


Che ne penſi, Liſetta? 


+ © EM g 


Bella coſa 8 2 veder un Molino 
Macinare di notte e di giorno; 

E girando girando d' intorno 
Separare la Cruſca dal for. 

Se un Molino vi foſſe di cuori, 

| Giorgio andrebbe in farina ben pura, 
JI Milord nella cruſca pit dura, 

O in qualche aliro malanno maggior. 


Li. Io ſono in pena 


Perche Giorgio e Paſqual dalla foreſta 
Non ſon tornati ancor. Se non gli vedo, 
Certo non vado a letto. 

Gia. Anch' io ſino a doman veglio, e gli aſpettq. 


Li. 


1:tanto lavorlamo. 


Gia. ee iam, ſs volete; z © ancor cantiamo. 


Li. 


a ®. 
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L' amore & dolce coſa, a dire io ſento; 


Ma qual.he velta ci * far del male. 
La ficlia deve ſtar coll ccclio altenlo, 
Che gens e alla, il Seſpirar non vale, 


Parte, &c. 


His. 


633) 
ſoot ho you, and then deſtroys your peace of mind. 
Lady. O heart blacker than this dreadful night ! ſoul 
more ſavage than the wild beaſts of the foreſt"! What 
more have 1 to hope from thee, from thy batred, or 
from my cruel fate? than to live in anguiſh, and to 
haſten my death. ; 2 

Midſt theſe groves, with horrors dreary, 
. Welcome death, O pierce my breaſt ; 
With ſo many ſorrows weary, 4 
Much 1 long to be at reſt. [ Ext. 


a SCENE II. 
A Parlour in Jenny's Houſe, with a Door. A Mill, 
© Lights, Chairs, and a Table aid. 
Jenny and Liſetta at work, afterwards George and 
the King. $12), 
Jen. How great the pleaſure, no one knows, 
To ſee the mill grind day and night, 
To ſee while round and round it goes, 
The flour and bran ſo diſunite. - 
If mills cou'd grind the heart of man, 
George's wou'd turn to fineſt meal, 
My lord's into the coarſeſt bran, 
Or ſomething worſe if poſſible, 


What think you of it, Liſetta? 

Li. I am uneaſy that George and Paſcal are not yet 

. return'd from the fore. I undoubtedly will not go 

; to bed N I ſee I * EF: | 

en. And I too ſhall keep awake all night, expefling 

them. Li. In the an. time, let us — 2 S 

Jen. Let us work, and ſing too, if you pleaſe. 

Li. That love is delightful, is ev'ry one's cry, 
Yet ſometimes much evil the paſſion produces. 
And maidens ſhou'd e'er have a vigilant eye, 
The miſchief once done, to repent of no uſe is. 


I Jie. 
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Jen. Love firſt to the heart mighty tranſports ſupply, 
Then mortally wounds it with cruel deceit. 

Let woman fly love in the height of its joys, 

If ſhe dallies too long, ſhe can never retreat. 
A 2. Who fear the ſoft flame, may to ſhun it incline, 

But it ever ſhall glow in this boſom of mine, 
Since it fills all my frame with a rapture divine. 


vr Somebody knock'd at the door, I believe. 
i. Pll go and ſee. Jen. Love gives me the greateſt 
pleaſure, and my George's love ſeems to me ihe moſt 
 delighiful. Li. Is my brather, and a gentleman 
along with bim. Geo, Here am J, Fenny.; excuſe 
mne, 1 have brought home an honęſt man, whom I do 
not know myſelf ; I found him in the wood, and took 
compaſſion of him, and therefore brought him here. 
Jen. You are extremely welcome. Geo. Sir, I preſent 
to you Jenny, whom I ſpoke to you of, my ſpouſe that 
is tobe, King. She is a genteel and handſome young 
Lady. Li. And I am George's ſiſter. 
King. As charming and as beautiful as fhe. _ 
Geo. I wou'd beg of you— Jen. Nay, you may com- 
mand me. Geo. I have not ſupp d, and I fancy 
that this gentleman, who is a courtier, and one of our 
king's train, is as hungry as Tam. King. (A very 
ſingular adventure this.) Jen. Yes, with a hearty 
welcome, I will ſet before you all my flock of provi - 
Jon. This good gentleman will excuſe — oy 
Li. He'll excaſe our poverty. Geo. O] bes a friend 
of the king. I it not true ? King. Extremely true. 
Geo. I have told bim the ſtory of my lord, and he has 
engag d to obtain juſtice from ihe ting. Js not ut 
true? King. I. is true. | | 
Jen. Do you think the king will do juſtice ? 
King. 1 am certain of it, 
Jen. And that be can do it? 
King: Do eu doubl' of it? 


K « tay 


1. 


n 
Gia. : L' amor da prima rende il cor. contents, Wt 


E poi la piaga ſua fi fa mortale. 5 657 
Fuggite, Donne, amor quando diletla z 


Che non lo fugge pi chi treppe afpetta. 


A 2. Fugga amore chi amor paventa. 


Son contenta d' averlo nel core, 
Cbe P ardore piacere mi dd. 
Gia. Han battuto mi par. Li. Vado a 338 
Gia. Amor mi da piacere. 
L' amor di Giorgio mio mi ſembra bello. 
Li. Giannina, è mio fratello ; 
E un ſignore è con lui. Gio. Son qui, Giannina, 
Scuſate, ſe ho condotto 
Un Galantuom, ch' io ſteſſo non conoſco. 
L' ho trovato nel Boſco. | 
M' ha fatto compaſſione; 
EF ho condotto qui. Gia. Siete padrone. 
Gio. Signor, io vi preſento 
Giannina, della quale io v' ho parlato, 
Che. mia ſpoſa ſara. R2. Gentile e bella. 
Li. Ed io ſono di Giorgio la ſorella. 
Re. Vezzoſetta e gentil non men di lei. 
Gio. Io pregarvi vorrei Gia. Eh; comandate. 


Gio. Non ho cenato; e queſto Gentiluo mo, 


Che è un Cortigian del ſeguito del Re, 
Ha appetit, credo 10, non men di me. | 
Re, (La. coſa è ſingolar.) Gia. Si; di buon cuore 
Vi darò tutto quel che ci ſarà. 
Queſto buon Cavalier perdonera. 
Li. Perdonerà la noftra poverta. 


Gio Ehi! Amico è del Re. None egli vero? 


Re. Veriſſimo. Gio. Gli ho detto | 
L. iſtoria di Milordo ; e ſi è impegnato | 
D* impetrarci dal Re buona iuſtizaa. 
E' vero? Re. E' ver. Gig. Credete, 
Che il RE fara giuſtizia? Re. Ione ſon certo. 
Gia. E ch' ei la ſappia far? Re. Ne dubitato? 
Sis. 
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Gia. Caro: fignor ſcuſate. Gio. Or via, Giannina, 
Spicciatevi. Quel povero lignore 5 
Senza altro E biſognoſo = 
Di riſtoro, di quiete, e di ripoſo, 

Preſto, Liſetta, andate 
Giannina ad aiutar. Gia. Con ſua licenza. [ Parte; 

Gio. Spicciatevi. Li. So anch' io la convenienza. 

Gio. Sedete: ſiete ſtanco; e il ſono anchy i 10. | 
Queſto è il mio gran piacere 2 
Fatico il giorno a fare il mio dovere. 225 

uando viene la ſera, 8 1 

In caſa di Giannina, o pur da me, 

E mangio, e bevo, e godo come un Re, 

Re. (Vera felicità!) Gio. Brave ragazze! 

La tavola accoſtate. 

Mangerete un boccon, ſe vi degnate. 

Re. Non è il coſtume mio 
La ſera di cenar. Gio. Mangerd io. 
Scommetto, che alla Corte . © 
Del noſtro buono RE, ſovrano Auguſto, 

Non vedrete mangiar di si buon guſto.” _ 
Re. Credo, diciate il vero. Gia. Adunque mangi. 
Re: Grazie. Li. Almeno un boccon per compagnia, 
Re. Vi ringtazio da ver, fanciulla mia. 
Gio. Bevete almeno. Ecco il bicchier. Tenete, 
Bevete ancora voi. Beviamo tutti; r 
Beviamo alla ſalute = 
Del Re. Re. Con gran piacere. 1 
Viva il Re. 43. Viva il Re. Vada il bicckiets, 

. Re. Ora in nome del Re, per contraſſegno 2 
Di vero gradimentoe, 

Pregovi d' accettar— Gio. Nd, nd, —— 
Rimettete la borſa. Siamo gente . 
Povera, ma onorata. Dei TIE": A 

Ne abbiamo ſufficienza, * 

Giannina, con licenza; oh 

| v a POE degli altri, e torno BON 


A 


te. 


(- 3 
Jen. Excuſe me, good Sir, Geo. Come now, Jenny, 
be expeditious; , this poor gentleman, without any 
more preamble, is in want of nouriſhment and rest. 
Come, Liſeita, be quick, and go and help Jenny. 


Jen. With your permiſſion. [ Exit, 


Geo. Make haſte, 
Li. 1 co am not ignorant of good manners, Exit. 


Geo. Sit down, Sir; you are tird; and ſo am J. 


This is my chief pleaſure, I labour at my buſineſs all 

day, and when night comes, either in Jenny's houſe 
or my own, I eat and drink, and enjoy myſelf like a 

_ king. | 

King. «s his is real felicity.) 

Geo. Clever girls! Come, bring the table; you'll do us 
the honour of eating a bit with us. King. It is nat 
my custom to ſup. Geo. Then Jil eat, and I'd lay 
a wager that at our noble monarch's court, yau'll 
never ſee them eat with a better appetite, 


3 King. Iudeed, 1 believe not. 


Jen. Do, eat a bit then. 

King. No, 1 return you thanks. 

Li. One morſel at leaft, for company's ſake, 

King. I am much oblig'd to you, my pretty maid. 

Geo. Drin however, here's the glaſs. Hold, do you 
arink too, let us all drink; let us drink to the king's 
health. | 

King. With all my beart, long live the king. 

A 3. Long live the king—Let the glaſs go, 

King. Now, in the King's name, as a token of my 
acknowledgment, 1 beg you will accept— 

Geo, No, no, Sir. Put up your purſe ; we are poor 
people, but yet people of honour. We have glaſſes 
enough. Tenny, withyour leave, Iam going to fetch ſome 

| obere. 
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otbers. I. return you thanks, Sir, you are too good. 
Li. You'll excuſe him, Sir. Exit. 


Jen. He is afraid — He knows that at the feafis of 


great folks-— Enough, be ill reflefts on my lord. 


Li. But there's a great difference, my lord bad a bad 


deſign, but this good gentleman offers to give kindly 
in the goodneſs of his heart. 

King. *Tis true; wou'd you be above accepting ? 

Jen. Excuſe her, a girl is not to receive as a gif. 

Li. Excuſe yourſelf, I am mot jo uncivil as 40 . 

King. Take it {hen. | 

Li. J am much oblig'd to you, Sir. 

Jen. A very pretty affair ! 

Li. Pray hold your peace; this is for my portion; it 
is a gift of providence, and throws no ſtain on my 
honour and innocence, 


Twou'd be a filly thing, I fay, 
A preſent to withſtand ; 
Sir, all the thanks poor ] can pay, 
Your kindneſs does demand, 
A gift quite harmleſs I regard, 
I no reproach can merit; 
O may all- bounteous Heav'n reward 
The giver's gen'rous ſpirit. 
But to my brother don't reveal; 
At me he'd fret and chafe. 
(Nov fair and ſoftly, hence I'll ſteal, 


To lock my purſe up ſafe.) [Exil, || 


rr w. 
Jenny, the King, afterwards George. 
2 5 Excuſe her, I beg of you. | 


ng. O if you did bat know the pleaſure I enjey in 


þbolding innocence-end ſincerity without diſguiſe, 10 
gear truth from tte lips, not wrapp'd up in maiic?. 
(Alas, this is the firſt time I have beard ut! 

Geo, Here are the gl ifſes ; where is Lijeiia gone? his 


"1 


| 
bl 


F ( 3 
8 Vi ringrazio, ſignor; troppa bonta, [Pearte. 
a Li. Scuſatelo, ſignore. Gia. Egli ha paura — 
Sa, che i regali de ſignori - Baſta 
Si ricorda Milord. Li. V' e differenza. 
: Milord aveva un' intenzion cattiva: 
2 Ma queſto buon {ignore : 
Dona ſenza malizia, e di buon cuore. 
Re. E' cos. Sdegnareſte [4 Liſetta, 
> Voi d' accettar? Gia. Scuſate: 
_ Una fanciulla non riceve in dono 
Li. Scuſate voi. Cosi incivil non ſono. 
Ke. Prendete. Li. Obbligatiſſima. 
Gia. Bella coſa! II. Eh, tacete 
15 Queſta è per la mia dote 
1 Queſta è una providenza; 
719 Queſta non macchia onore, ne innocenza. 


Sarebbe uno ſprepoſito 

L' offerta ricuſar. 

Signor, obbligatiſfſima 

Del voſtro buon' amor. 

La coſa e innocentiſſima; 

Neſſun mi può tacciar. 

I ciel vi renda merito ; \ 
Loi ſiete di buon cor. 

No! dite a mio fratello, 

Che mi potria gridar. 

{Vo andarmene bel bello 

La borſa e rinſer rar.) i Parte, 


S. C. . ! 
Giannina, Re,. poi Giorgio. 
Gia. Scuſatela, vi prego. R#. Ah, ſe ſapeſte 
Qual piacere ho in veder ſenza alcun velo 
L' innocenza e il candor! ſentir ful labbro 
La veriti, non da mal zia involta! 
(Ah d, queſta è per me la prima volta!) 
Gio, Ecco bicchieri, Ove Liſetta è andata ? 
5 5 H | Sola 


1 


Sola v* ha abbandonata? 
Gia. E' nella ſtanza accanto. E che temete? 
Gio. Nulla, Re. Amico, chi io ſia voi non ſapete. 
Gio. Ho ordinato un Cavallo. 
Subito che verra, 
Voi potrete partir per la Citta, 
Re. Ben volontier. Gi. Nella vicina ſtanza 
Non vi ſptaccia d' eatrar. Re. Con tutto il core. 
Gio. Compatite; io non ſon di buon umore. 
Andate la. Liſetta troverete ; 
FE, I ora di partir ci aſpetterete. 


| Re. (Se poteſſe conoſcere chi io ſono, 


Manderebbe il ſoſpetto in abbandono.) [ Parte. 
Gio. Giannina, alo, ſiam ſoli. Voſtra madre : 
Conſente, che ſiam ſpoſi. E' vero? Gia Si. 

Gio. Dunque diamci la mano adeſſo, e qui. 
Finiro di patir. Gia. Ne ho gran paura. 
Giorgio, tu ſei geloſo di natura. 
Giorgio, pavento, che non guarirai 
Di queſta malattia mai, e poi mai. 

Giorgio, fa che te 'I dica. 

Io ti parlo da ſpoſa, e piti da amica. 
Credimi, Giorgio, credi in fede mia. 
Vera peſte del cor è geloſia. 


Se tu brami il tuo ripoſo, 
Laſcia, o Giorgio, il reo coſlume, 
Che di pace e il diftruttor. 


Gio. Se mai piu ſarò geloſo, 


M puniſca il cars Nume, 
Che delle alme & il domator. 

Gia. Non ti credo. Gio. “ afficurs; 

Gia. Non mi baſta. Gio. Te to giuro. 
$2, ben mio. Gia. Giuro anch io, 
Che te ſolo voplio amar. 

Gio: _ Ab, di più non ſo bramar ! 

A 2. Chi non tiene il giuramento | 
Poſſa Amor per ſuo tormeuto e 
Fare og nora ſeſpirar. 


6 
ſhe left you here alone? Jen. She is in the next room. 
What are you afraid f? Geo. Nothing at all. 

King. Friend, you don't know who your gueſs is. 

Geo. 1 have given orders for a horſe, and as ſoon as 
it is ready, you can ſet out for the city. 

King. Very gladly. Geo. Will ycu be ſo obliging as 
to go into the next room? 

King. With all my heart. 

Geo. You'll excuſe me, for my temper is horribly vext; 
go there, and you'll find Liſetta, and ſhell keep you 
company till you are ready to go. | 

King. (I he knew whom be has got here, be wou'd + 
ſoon lay afide his doubts.) Exit. 

Geo. Hollo, Fenny, wwe are alone now. Your mother 
conſents that we ſhall be married, does not ſhe ? 

Jen. Yes. Geo. Then let us join hands without loſs 
of time, and put an end to my anxieties. —— 
Jen. 1am dreadfully afraid of it, George; you are of 

a jealous diſpoſition , beſides, George, I'm afraid 1 
ſhou'd never, no never, be able to cure you of that 
diftemper; and give me leave to tell yon, I ſpeak to 
you both as a wife and a friend; believe me, George, 
believe me, when I affirm, upon my honcur, that jea- 

louſy is the cruelleſt plague of the ſoul. 
Joyous wou'd you be, and caſy, 
Let no jealous fancies teaze you ; 
They deſtroy our peace of mind. 
Geo, Hence all jealouſy I bury, 
Or may I feel Cupid's fury, 
Victor of all humankind, 

Jen. I believe not— Geo. I aver it. 

Jen. I'm not fatisfy'd. Gen, I'll ſwear it. 

| Yes, my darling. Tx. FiFfwear too, 

I'll no other love than you. 

Geo. Of all my wiſhes that's the ſcope. 

A 2. Many a one his oath oft' ſtretches— 

Puniſh Love, ſuch perjur'd wretches ; 
Vainly bid them ſigh and hope. 
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Geo, Give me thy hand. Jen. My hand is here, 
Geo, My dear little beauty, % h 
This heart, ever true t'ye, 
1 Does conſtancy ſwear. 
5 Jen. O George, my beloy'd, 
1 My paſſion approv'd, 
is | Is all for you here, 
Geo. That all charms me ſurely. 
Fen. Yes, truſt me ſecurely, 
G . Thaſe eyes I lay claim to. 
. They're yours beyond doubt. 
Geo. At that heart I aim too. 
Fen. Take it, out and out. 
Geo, Dear heart, thee careſſing, 
8 And fondly poſſeſſing, 
What raptures I'll prove. 
Jon. My heart from me going, 
| Pale Death will come wooing. 
Geo. Take mine overflowing, 
Fen. Ah! where does it rove ? 
Geo. My great heart I give her, 
My lights and my liver; 
By love ſtricken here, 
They pant like the. deer. 
Fen. My joy is lincere. 
A 2, Teexchange in this faſhion, 
Our hearts warm with paſſion, 
In rapturous flurry, 
Our ſouls are elate. 
To bus'neſs let's hurry, 
For look with what wonder, 
The goad ſtranger yonder, 
Impatient does wait, 


unt. 


Gio. 


Gio. 


Gia. 


Gio. 
Gia. 
Gio. 
Gia. 
Gio. 
Gia. 
Gio. 


Gia. 
Gio. 


Gia. 
Gio. 


Gia. 


A 2. 
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Qud la mano. Gia, Eccola qud. 
Giannina bellina, 
Adeſſo il mio core 

Zi giura la fe. 
Giorgino carino, 

La fede, P amore 

E' tutto per te. 
Duel tutto mi piace. 
S, fidati in pace. 
Quegli occhj ſon miei? 
Son certo, fi dd. 

Quel core vorrei. 

St, prendilo, e qud. 
Mio bel coricino ! 

Ti voglio carino ! 
Deb, vieni da me 
Ma ſenza del core, 
Tu ſai, che fi muore ! 
Ti dono il cuor mio. 
Ma dimmi, dov s? 
mio coraccione 

Con tutto il polmone, 
Riguarda, P e qui; 
Amor lo fert. 

I ho caro cos. 

Il cambio del core, 

Il cambio d' affetti, 
Che ha fatto Amore 
Felici ci fa. 
Andiamo; e facciamo 
1! noſtro dovere 

Col buon Foreſtiere, 


Che aſpetta di qua, [Partono, 


SCENA 
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SCEN A Ultima. 


Cortile di Giannina con Porta. Molino. Lumi. Sedie, 


Re, e Liſetta, indi Giorgio, e Giannina, poi Paſquale 
con Miledi e Nea. e Riccardo con Milordo, e 
Guardje. 


Re. Giuſtizia avrete, si, non dubitate. 
Li. Caro ſignor, ſcufate. Ho inteſo dire 
- Da molti, che lo ſanno, che alla Corte 
Tre chiavi quaſi ſempre apron le porte. 
L' oro, l' adulazione, e la bellezza. 
- Glannina non è bella; 
Giannina E poverella ; 
G1annina, Giorgio, ed Io 
Non ſappiamo adular colle perſone, 
Dunque fatene voi la concluſione. 
Re. (Certamente coſtei 
E' un carattere nuovo agli occhj miei.) 
Credete, che il mio cor tia de peggiori? 4 
Li. Io non conoſco i cuosi. 
Vi credo galantuomo. Io del Re 50 
Tutto quel ben, che immaginar ſi può. 
Ma confeſſate, o mio ſignor, che ſpeſſo 
Del ſovrano il favor godono appieno 
uei, che la ſua bontà meritan meno. 
Re. (Un caſo tal credo che non ſia dato: 
Cos] vero ad un Re mai ft parlato.) 
Gio. Signor, eccoci qui: Scuſate in grazia 
Se fino ad ora con Giannina mia 
Son ſtato teſta a teſta in compagnia. 
Re. Amo in tutti, amo in me la liberta. 
Gt io. Fra poco qui farà 

Tra noi ratificato it matrimonio. 

Gia, E vi preghiams d' eſſer teſtimonio. 
Re. Con piacer lo fard. Li. Giorgio, è E 
Gio. Va a vedere chi ſia. 

_ --Signon, per Þ allegria 
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' SCENE the Laft, 


An Apartment on the Ground-Floor of Jenny's 
Houle, with a Door, Lights, and Chairs. 


The King and Liſetta, then George and Jenny; 
afterwards Paſcal, with Mylady and Betſey, and 
Richard with Mylord and Guards, 


King: Yes, you ſpall have juſtice, never ſear. = 0 
Li. "Kind Sir, excuſe me; I have been to!d by many 
who are well acquainted with the court, that there 
are three keys go open the gates of it, gold, flattery, 
and beauty. Now, Jenny is not beautifal, Jenny is 
poor, and Fenny, Gtorge and I, are quite un/til'd 
in the art of flattery; this being the eaſe, I leave 
ou to draw the concluſſon. 

King. (This girl is a cbaradter quite new 10 me.) Do 
you think that my heart is of the worſt kind? 

Li. I have no knowledge in hearts, I believe you to lg 
an bane man. I know the king himſelf ts as 200d 
as can be imagin'd, but you muſt oun, Sir, that - 
oftentimes theſe who merit the royal favour leaſt, 

enjoy it moſt. 

King. (Such an adventure as this, I fancy, never bap- 
pen'd before, nor ever was a king ſpoken to ſo truty.) 

Geo, Here wwe are, Sir. | beg your pardon, for have 
ing Haid till now with my Fe nuy only, 


King J. love that all ſhou'd enjoy liberty as well as 


myſelf. 
Geo. Our intended marriage is to de confirm'd ſhortly. 
Jen. Aud we beg you will do us the favour to Hand 
witneſs, 
King. 1 will with pleaſure. 
Li, George, ſomebody knots. 
Geo. 'Go and fee __ it 15. * Jam fo l 
that 


, V — — 
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that J really will not go to bed this night. 

King. And I am often obligd to keep awake loo. 

Li. O brother, here's Paſcal and Richard, what a 
number of priſoners they've got! men and women! 
all thieves, no doubt of it. 

Geo. And perhaps they may be honeſt, good fort of 
, folks, lite this gentleman. [Jenny, Liſetta, and 
. George cover the King, ſo that thoſe who come 
cannot diſtinguiſh him ſo ſoon.] Paſ. Here, we 
bave got hold of them. Jen. (Ab, me! my lord!) 

Ri. Theſe. 1wo women fin. ard then— Geo. Ab, 

La! my lord, is it yu? Lur. Is it you, you raſ- 
cal, who caus'd me to be taken hold of ? 

Geo. Are you the man that ſecreted Jenny 4 
Lur. Yes, Jenny is in my power now. | 

Geo. I give you joy of it, Lur. In ſhort, you ſhall pay 
dear for this inſult. (Ab, me! what do J ſee?) 
Here's the king. Sire, your majeſty has given me 
great uneafineſs. Geo. O Sire, Sire, J aſk your 
pardon. Li. Your majeſty's miſt humble and devoted 
ſervant. King. Riſe, good people. 

Geo. Oh, what a turn of fortune! King. Well, ny 
lord, what have you to ſay about the giri you barvied 
off? Lur. Sire, it is ſuch a trifling 25 that it 
cannot merit the attention of your majeſty. | 

King, Let me know the truth, Lur, George wanted 
to marry the girl againſt her inclination, and it is 
not proper— Jen. 1t is not true, and pleaſe your 
majefy , 984 is my darling. 

King. Riſe ; O ſhame! new what can you ſay to my 
lady, who is offended? Lady. Sire, 1 bope your 

. majeſty will render me juſtice ? 

Lur. I confeſs, and I abbor my crimes; behold me now 
at the feet of my royal judge, accus'd by two offended 
beauties, I am ſorry for my «ffencts : of You I ak 
mercy, of you pardon, * _ 

Lady. Mercy, mercy, Sire. Jen. For my part, 1 
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Queſta notte da ver non vado a letto, 
Re. Anch' io ſpeſſo vegliando il giorno aſpetto, 
Li. Fratello, è qui Paſquale con Riccardo. 
Oh, quanti prigionier] | ! Uomini, Donne ! 
Saran ladri ſenza altro. Gio. E forſe gente, 
Come queſto ſignor, buona, e infocente, 
Giannina, Liſeta, e Giorgio coprons il Re in maniera, 
che Quei, che vengono, non poſſono cos} preſto vederlo. 
Paſ. Ecco; arreſtato abbiamo. Gia. (Ohime Mi- 
lordo J 
Ric. Queſte due Donne che vedete—e poi 
Gio. Ab, M. lord, ſiete voi? Lur. Sei tu, briccone, 
Che m' hai fatto arreſtar? Gio. Siete voi quello, 
Che ha naſcoſto Giannina? Lur. Sl, Giannina 
E' in mio poter. Gio. Me ne conſolo. Lur. In breve 
Mi pagherai ' infulto fatto a me. 
(Ah, Milord! Cofa vedi?) Ecco la il Re. 
Sire, la voſtra Maefta | 
Mi fe vivere in pena ! Gro. Ah, Sire, Sire, 
Vi domando perdon! Li. Serva umiliſſima 
Di voſtra Maeſta. Ne. Si, buona gente, 
Alzatevi. Gio. Oh fortuna | Re. E, voi, Milordo, 
Che dite della giovine rapita? 
Lur. Sire, non merta al certo P attenzione 
Di voſtra Macſtaà. 
Re. Dite la verita, Zur. Giorgio voleva 
Spoſarla ſuo malgrado z e non con\iene— 
Gia. Non è ver, Maeſtà. Giorgio è il mio bene. 
Re. Alzatevi. Ahi, vergogna | Or che direte 
Di Miledi che è offeſa? Mi. Io ſpero, o Sire, 
Che voſtra Maelta : 
Giuſtizia renderàa. Tur. Le colpe mie 
E contefſo, e deteſto. Eccomi a“ piedi 
D' un giudice ſov rauo, 
Di due offeſe beltà. Pentito io ſono, 
A voi chiedo ciemenza, a voi perdono. 
. Grazia, grazia, ſignor. Gia. Per me gli accord) 
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Quel che domanda. Gio. Io l' error ſuo mi ſcordo. 
Ra. Io la grazia ſoſcrivo. Oh, Re felice! 
| Oh, Regno f.rtunato ! Se ciaſcuno 
Al Sovrano dira 
A dirittura, e ognor, la verita, 
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Gio. 
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Ric. 


Lur. Mi. 


Sire, perdon, perdono— 
Cieli] fon fuor di me. 
Senza ſaper ragiono. 
Non v' e malizia in me. 


Sire, fo riverenza— 


Sire, @ vofira Eccellenza— 

Sire, voſtra macſtd 

Spero perdonerd. 

Sire, fam tutti pronli 

Al ſfuo Real coſpetto, 

Sire, con buon riſpetto, — 

I ſup cavallo ò gud. 
Sire, ancor io ſon qud a 
Offro con umilid r 
Alla Real bonta 

Le mie capacitd. 

dire, di tal clemenza 

Di cuor vi ringraziams : 

Dal cielo vi bramiamo 

Ozn feliciid. 

Sire, alle noſtre noz2e 

Voplio invitarvi ardita. 

Fate che fia compila 

Tanta proſperiid. 


St; Þ mnocente invito 


Ben volont eri arcetto, 


Gente, che jerba in petio 
Vera fanceritd. 

Viva il Re K uſto e buons |! 
Viva la [us ona ! 
N:i domandiam perdona 

A voeſtra Macſid. 


% 


Re. 
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grant what de aſks. Geo. I will forget the offence. 
King. And 1 will fign bis pardon. Ob, happy king ! 


O thrice happy kingdom ! when every ſulject can al- 


ways ſpeak truth ta the royal ear. 


Geo. Dread Sire, forgive my tattle, 
O Heavens! Pm in a charm ; 
At random thus to prattle, 
But yet I mean no harm. 


Li. Sire, with obedience ſuiting, 


Your excellence ſaluting, 
I hope your majeſty 
Will pardon harmleſs me. 
Paſ. All anxious to obey 
Our king's rever'd command, 
May I reſpectful ſay 
The horſe is here at hand. 
Ri, Tm here t attend my king, 
And offer humbly make 
To ſerve in any thing. 
Which I can undertake, 
A 2. Such clemency, O Sire, 
Doth all our thanks require, 
May all the pow'rs conſpire 
| J increaſe thy happineſs. 
Jen, To our glad wedding-night, 
Poor Jenny does invite, 
And may the king delight 
| Our marriage tye to bleſs. 
ling, I take the invitation, 
With gratefulleſt ſenſation, 
From thoſe who low in ſtation 
Such hhoneſt hearts poſſeſs, 
48. Live vr monarch greatly juſt, 
2 Never may his virtues die; 
We tor pardon humbly truſt 
Ia his royal clemency, 
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King. ' George, Fil reward thy worth, 


Receive thy ſovercign's blade; ; 

A noble knight ſtand forth, 

By royal favour made. 

Such honour done to me 
Knighthaad cenfer'd on you i 

Sire, you his fiſter fee, 

For her ought will you do? 

Muſt Paſcal, friendleſs ſwain, 

A keeper yet remain ? 

Myſelf I do ſubmit 

To what the king thinks fit. - 
Fear not, a plane. + king will make 
You of his bounty all partake. . 
Lucky mortals, ſure we are 

Under ſome propitious ftar. 

To our gracious monarch hail ! 
Never ſhall his bounties fail. 

O happy day, which care defies, 
While kingly clemencies abound ; 
See innocence triumphant riſe, 

And honeſty with honours crown'd! 


. : 
Re, Giorgio, vi vo premiare. 
La ſpada mia prendete : 
Or Nobile voi fiete 
Fatto per man del Re. 
Gio: La Nohiltade a . 
Gia. A voi la Nobilis 
Li. Sire, ſon ſua ſorella : 
- Per me ve ne ſara? © 
Paſ. E il povero Paſquale 
Guardiano reſterd? Y 
Ric. Di me, qual vol, decida 
. : Lis voſtr a Magd. 
Re. Tutti un Ri "0 e giuſto 
Beneficar ſapr 
A 8. Che grazia! i fortuna | 
Siam nati in buona Lund. 
E viva un Re clemente, 
Ch' pieno di bontal 
Tutti, Ob giorno fortunato ! 
Ob giorno di clemenza | 
Trionfa Þ innocenza, 


Trionfa Þ oneſia. - k 
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To be Sold, Price.One Pound, Eleven. Shilling 
"and Six-Pence. 


oLUr. complete Map of Rome, Chia 
ſiſting of nineteen Sheets of large Imperial. 


5 Paper ; ſixteen of which may be joined into one 


large Map; the ' Seventeenth contains Modern 
Rome; the Eighteenth, Ancient Rome; and the 
Nineteenth, a Frontiſpiece ; to be uſed i in Caſe of 
the Map's * vouſd into a Bock. 3 


N. B. This Map is allowed by all the Condoifſeurs 
to be a Maſter-Piece of the Kind: and as its 
Author deſtroyed all the Plates before his Death, 
if is already grown fo ſcarce, that ic. is preſuined, 
the ſmall Number of complete Copies which re- 
main unſold in all Europe, are accidentally in 
London, in the Hands of Giovan Gualberto Bot: 

farelli, in Wardour-Street, St, Ann's, Soho, 


